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Πρόλογος 



Τό Ισλάμ είναι μια σημαντική θρησκεία. Τό μυστικό του 
μεγαλείου του βρίσκεται στις πλήρεις καΐ τέλειες διδασκαλίες 
του Ίερου Κορανίου και στο γεγονός δτι ό Ιδρυτής του Ισλάμ, 
ό Ιερός Προφήτης Μωάμεθ (Σ)* εφάρμοσε αυτές τις διδασκα- 
λίες στή ν πληρέστερη £κτασή τους. "Ετσι έγινε ενα τέλειο και 
ζωντανό παράδειγμα αυτών πού δίδαξε. 

Ή βαθιά και άδιάσπαστη σχέση μεταξύ της άσκησης και των 
διδασκαλιών άφισε μιά άνεξίτηλη εντύπωση στούς συντρόφους 
του. Μετά τό θάνατο του, δταν ρωτήθηκε ή σύζυγός του Άϋσά 
(Ρ)* γιά τή ζωή του Ίερου Προφήτη Μωάμεθ (Σ), ή άπάντησή 
της ήταν: 



«Ή ζωή του ήταν τό Κοράνιο». 

Δεν υπάρχει καμιά άντίφαση μεταξύ τών λόγων του καΐ 
του Λόγου του θεου. Ή άποκάλυψή του ήταν άγνή, χωρίς τήν 
έλάχιστη άντανάκλαση τών προσωπικών του επιθυμιών. Τό Ιερό 
Κοράνιο φέρει τή μαρτυρία γι 9 αύτόν: 

15-^ ^3 ^ 3-* ϋ' ΐ5>^1 ϋ~* β)*-* I* 3 

«Δεν λέγει τίποτε από τον εαυτό του. "Ολα τά ρητά εΐναι 
σε συμφωνία με τή θεϊκή άποκάλυψή». 

Δεν ύπάρχει άπορία, λοιπόν, πού παρουσιάζεται στο Ιερό 
Κοράνιο σάν ενα τέλειο πρότυπο γιά ολόκληρη τήν άνθρωπό- 
τητα και γιά δλους τούς καιρούς. Ό Πανίσχυρος θεός λέγει 
στο Μερό Κοράνιο: 

«Γιά σας υπάρχει ενα έξοχο παράδειγμα στον Προφήτη του 
θεου». 



* Ό άναγνώστης θά συναντήσει σέ δλο αυτό τό κείμενο τα γράμματα (Σ) 

και (Ρ) μέσα σέ παρένθεση, μέ τις έννοιες πού αναφέρονται έδω: 
(Σ) ΕΙρήνη καΐ ευλογίες του Αλλάχ έπ* αύτοϋ. 
(Ρ) "Ας είναι ευχαριστημένος ό θεός μαζί του (της). 
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Μια έπιλογή στίχων του ΊεροΟ Κορανίου, τά όποια έχουν 
σχέση μέ μερικούς σημαντικούς τομείς του άνθρωπίνου ενδιαφέ- 
ροντος, εχει ήδη εκδοθεί. Έδώ παρουσιάζεται μια σύντομη επι- 
λογή του Χαντίθ, δηλαδή των παραδόσεων πού έχουν σχέση μέ 
τή ζωή, τΙς πράξεις και τά ρητά του Ίερου Προφήτη (Σ). 

Ή μελέτη αυτών των ρητών παρέχει μιά σύντομη εισαγωγή 
στήν καθημερινή ζωή του ΊεροΟ Προφήτη, στις προσευχές του, 
στούς ύψηλούς ήθικούς κανόνες του και στο ΰφος τών κηρυγμά- 
των του. 

Μερικές άπό τΙς Παραδόσεις άναφέρεται δτι έχουν γραφεί 
κατά τή διάρκεια της ζωής του Ίερου Προφήτη (Σ), δμως οί 
περισσότερες άπ' αύτές γράφηκαν 200 χρόνια μετά τό θάνατο 
του. Παρά τό γεγονός δτι οί περισσότερες παραδόσεις συγκεν- 
τρώθηκαν μετά άπό μιά μακρά περίοδο, αύτές μπορούν νά θεω- 
ρηθούν αξιόπιστες ύπό τό φώς τών ακολούθων: 

Επειδή οί σύντροφοι του Ιερού Προφήτη (Σ) έκτιμουσαν 
πολύ τά λόγια πού έλεγε, τά άποστήθιζαν άμέσως και έν συνε- 
χεία τά επαναλάμβαναν και τά μετέδιδαν και τά συζητούσαν 
μεταξύ τους άναρίθμητες φορές. 

Ό δεύτερος σπουδαίος παράγοντας ήταν, δτι τά λόγια του 
γίνοντοα/ δεκτά μέ μεγάλο θρησκευτικό ζήλο και άφοσίωση. θεω- 
ρούσαν άμαρτία όποιαδήποτε νόθευση ή άκόμα έλαφρά άπό- 
'κλιση άπό τ' άρχικά λόγια, γιά τήν οποία ήσαν ύπόλογοι στο 
θεό. Τά λόγια πού χρησιμοποιήθηκαν άπό τον ίδιο τον Ιερό 
Προφήτη ήταν: 



«Ή Κόλαση θά είναι ή κατοικία του άνθρώπου, πού μου άπο- 
δίδει λόγια πού δέν είπα». 

Τρίτο, δταν οί άνθρωποι έξιστορουσαν θέματα πού άφορου- 
σαν τον Προφήτη ή κάτι πού είπε σχετικά μέ άλλους, ό παραλή- 
πτης του μηνύματος δχι μόνο τό αποστήθιζε αλλά έπρεπε νά θυ- 
μάται τό δνομα καί τά χαρακτηριστικά του άνθρώπου πού του 
τό έδωσε, ώστε άν κανείς άμφισβητήσει τό λόγο του, νά μπο- 
ρέσει νά άναφερθεΐ στήν πηγή λέξη προς λέξη. 

Ή τετάρτη σπουδαία άποψη είναι δτι οί "Αραβες ήταν φη- 
μισμένοι γιά τή θαυμάσια μνήμη τους άκόμα καί πριν τήν 
έλευση του ' Ιερου Προφήτη (Σ). Δέν ήταν σπάνιο νά βρεις άνά- 
μεσά τους ανθρώπους πού είχαν απομνημονεύσει 100.000 στί- 
χους Αράβων ποιητών ή άκόμα καί περισσότερους. Έπί πλέον, 
ήταν μιά κοινή συνήθεια νά θυμούνται τά γενεαλογικά δένδρα. 
Μετά τήν έλευση του Ίερου Προφήτη (Σ), τό ήθικό έπίπεδο 
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των οπαδών του ανυψώθηκε σέ πολύ μεγάλο βαθμό και ή συ- 
νήθεια της υπερβολής καταδικάζονταν ιδιαίτερα. Επίσης, με- 
γάλη έμφαση δόθηκε στο Ιερό Κοράνιο, όχι μόνο σχετικά μέ 
τή γνησιότητα, άλλα καΐ την επιβεβαίωση τών άναφορών. 

Σάν άποτέλεσμα αυτών τών παραγόντων, έγινε χειρισμός 
τών Παραδόσεων του Ίερου Προφήτη του Ισλάμ (Σ), μέ μιά 
πολύ ειδική φροντίδα, άγνωστη σέ άλλα συστήματα συλλογής 
ιστορικού υλικού. 

Κατά τή διαδικασία συλλογής αυτών τών ρητών, οί Μου- 
σουλμάνοι λόγιοι εργάσθηκαν τόσο λεπτόλογα καΐ έδωσαν τόσο 
μεγάλη προσοχή στήν ακρίβεια, ώστε καμιά συλλογή ιστορικών 
στοιχείων δέν μπορεί νά συγκριθεί μέ τό άπάνθισμα τών ρητών 
του Ίερου Προφήτη του Ισλάμ (Σ). Κάθε κρίκος στήν αλυσίδα 
τών άφηγητών μιας ξεχωριστής Παράδοσης εξειδικεύεται στά 
μεγάλα εργα του Χαντίθ. Ακόμα καΐ ή μελέτη του χαρακτήρα 
τών άφηγητών καΐ ή ύπευθυνότητά τους άνέπτυξε ενα άνεξάρ- 
τητο πεδίο έρευνας. Αύτό είχε σάν άποτέλεσμα νά εμφανισθεί 
ενα είδος γνώσης πού άφορα τήν άνάλυση τών Παραδόσεων, γιά 
πρώτη φορά στήν άνθρώπινη ιστορία. 

Προς δφελος έκείνων τών άναγνωστών πού γνωρίζουν πολύ 
λίγα γιά τό Ισλάμ, πρέπει νά άναφέρουμε έδώ δτι άπό τό πλή- 
θος βιβλίων πού γράφηκαν γιά τό θέμα τών Παραδόσεων, εξι 
άπό αύτά θεωρούνται δτι είναι εξαιρετικής σπουδαιότητας άπό 
Μουσουλμάνους λογίους. Αύτά εΐναι γνωστά ως «Σιχάχ Σιττάχ» 
(τά ^Έξι Αύθεντικά). Οί περισσότερες άπό τΙς Παραδόσεις πού 
παρουσιάζονται σ' αύτή τή μικρή συλλογή έχουν παρθεί άπ' αύτά 
τά εξι βιβλία. Τό άκόλουθο είναι μιά σύντομη είσαγωγή σ' αύτά 
τά βιβλία και στούς λογίους, πού είναι ύπεύθυνοι γιά τό άπάν- 
θισμά τους. 

ΣΑΧΙΧ ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ 

Τό βιβλίο αύτό θεωρείται δτι είναι τό πλέον αύθεντικό βι- 
βλίο, μετά τό "Ιερό Κοράνιο. Ό συλλέκτης αύτου είναι ό Μου- 
χάμμαντ Ισμαήλ τής Μπουκχάρα, κοινά γνωστός ως Ίμάμης 
Μπουκχάρι (194-256, Έγίρα: 816-878 μ.Χ.). 

ΣΑΧΙΧ ΜΟΥΣΛΙΜ 

Τό Σάχιχ Μούσλιμ θεωρείται δεύτερο σέ σπουδαιότητα. Αύ- 
τό συντάχθηκε άπό τό Μουσουλμάνο Μπίν Άλ-Χατζάζ, ό όποιος 
γεννήθηκε στο Νεσχαπούρ του Κορασάν. (202-261, Έγίρα: 824- 
883 μ.Χ.). 

ΤΖΑΜΙ ΑΛ ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ 

Τρίτο στή σειρά είναι τό Τζάμι Άλ-Τίρμιντι. Ό συλλέκτης 
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Ίμάμης Μουχάμμαντ Μπιν "Ισα ήταν γηγενής του Τίρμιντι. (209 
-279, Έγίρα: 831-901 μ.Χ.). 

ΣΟΥΝΑΝ ΑΜΠΟΥ ΝΤΑΟΥΝΤ 

•Ακολουθεί τό ΣΟΥΝΑΝ ΑΜΠΟΥ ΝΤΑΟΥΝΤ, που συντά- 
χθηκε άπό τον Σουλαϊμάν ΜπΙν "Αλ-Άσχάχ, γνωστό ώς "Αμπου 
Νταουντ. (202-275, Έγίρα: 824-897 μ.Χ.) . 

ΣΟΥΝΑΝ ΙΜΠΝ ΜΑΤΖΑΧ 

Πέμπτο σέ βαθμό αυθεντικότητας θεωρήθηκε τό Σούναν 
"Μ μπν-Μάτζαχ. Συνελέγη άπό τον Μουχάμμαντ Μπιν Μάτζαχ, 
ό όποιος ήταν άπό τή φημισμένη πόλη Φίζγουϊν του Ιράκ. (209- 
275, Έγίρα: 831-897 μ.Χ.). 

ΣΟΥΝΑΝ Ν ΙΣΑ* Ρ 

Τό εκτο βιβλίο εΐναι τό Σούναν Νισάϊ. Συνελέγη άπό τον 
"Αχμαντ Μπιν Σουάϊμπ, γνωστό ώς «Νισάϊ» άπό τήν πόλη Νίσα 
του Κορασάν. (215-306, Έγίρα: 837-928 μ.Χ.). 

ΜΟΛΓΑΤΤΑ ΙΜΑΜ ΜΑΛΙ Κ 

Έκτος άπό τό «Σιχάχ Σιττάχ» (Τά β Έξι Αύθεντικά) υπάρ- 
χει ενα άλλο πολύ σπουδαίο άπάνθισμα Παραδόσεων, γνωστό 
ώς «ΜΟΥΓΑΤΤΑ ΙΜΑΜ ΜΑΛΙ Κ». Ό συλλέκτης Μάλικ ΜπΙν 
Άνάς είναι κοινά γνωστός ώς Ίμάμης Μάλικ. Τό βιβλίο αυτό 
δεν συμπεριελήφθη στο «Σιχάχ Σιττάχ» γιατί άρχικά θεωρήθηκε 
δτι είναι ενα βιβλίο νομικής επιστήμης καΐ οί Παραδόσεις άνα- 
φέρονται βασικά στις συζητήσεις νομικών προβλημάτων. Ή αυ- 
θεντικότητα των διηγήσεων πού άναφέρονται στο Μπουγάττα 
Ίμάμ Μάλικ μπορούν νά κριθούν άπό τό γεγονός δτι δλες αυτές 
συμπεριλαμβάνονται στο Σαχίχ Μπουκχάρι και Σάχιχ Μούσλιμ. 
Τό επίπεδο του Ίμάμ Μάλικ μεταξύ των συλλεκτών τών παρα- 
δόσεων εΐναι τόσο υψηλό, πού αυτός είναι γνωστός ώς «Ίμάμουλ 
Μουχαντιτιν» (ό άρχηγός τών συλλεκτών) καΐ υπάρχουν μαρ- 
τυρίες γι' αυτό. 
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Προθέσεις και πράξεις 



< ' ο β ^ β Ο - ' ' ' 0 0 - „ , ί 'β 

< χ β β ^ Ο * Ο β ι β β ^ ο Ο ^ ^ Ο * ' 

^ α; ^3 3 ^ ^) 0^ 

_ αΙ3Ι^Ιλ Ιβ ^1 αϊ^$* 

1. Ό Οΰμαρ (Ρ) διηγείται τό ακόλουθο, ενώ Απευθυνόταν 
από τον άμβωνα. 

«"Ακουσα τον Ιερό Προφήτη (Σ) να λέει τα ακόλουθα: 
'Τά εργα προσδιορίζονται μόνο από τις προθέσεις. Ό άνθρω- 
πος επιτυγχάνει μόνο εκείνο, για τό όποιο έχει την πρόθεση. 
Ή μετάβαση εκείνου, ό όποιος πράγματι προτίθεται να μεταβεί 
προς τον Αλλάχ και στον Αγγελιαφόρο Του, θα τον οδηγήσει 
στον Αλλάχ και στον Αγγελιαφόρο Του. Αλλά οποιοσδήποτε 
στρέφεται μόνο στά εγκόσμια αντικείμενα, θ 9 άποκτήσει μόνον 
εγκόσμια άντικείμενα. Έάν ενας άνθρωπος μεταναστεύσει γιά 
νά παντρευθεΐ μιά γυναίκα, αυτή θά εΐναι ή άνταμοιβή του"». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

^ ^ ·* 0 ' ο β ο βο ■■ ο * β ο β ^ " " 

)) - Α^Ρ 4&Ι ^^[^ & >*"Φΐ? 

(( .... ^1** ^*Λ\ 
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2. Ό Άμπτνούλλαχ μπιν Ουμαρ (Ρ) άναφέρει δτι άκουσε 
τον Ιερό Προφήτη (Σ) νά λέει: 

«Πραγματικός Μουσουλμάνος είναι αυτός, άπό τά χέρια 
καΐ τή γλώσσα του όποιου είναι άσφαλεΐς οί άλλοι Μουσουλ- 
μάνοι. Πραγματικός μετανάστης είναι αυτός πού έγκαταλείπει 
δ,τι άπαγορεύεται άπό τό θεό». 



Τό Μεγαλείο του Κυρίου της Τιμής 
ό^^\β ^ ^1*; <ώΙ ^^ ^^ ^ ^ -ώΙ λΙρ 

\ \ β \' ; ο ' 0 β $ . . ' . β' , ο β ο , 

1ΐ£ ^ 4 Λΐι ιίί . ^ίι ιίί ς Χ£ιύί 

Ο ^ ^ ί * βϊ , β ι * Ο * " ^ ^ 



3. Ό Άμπτνούλλαχ μπιν Ουμαρ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός 
Προφήτης (Σ) ανέφερε, ενώ έκανε τό Κήρυγμα της Παρασκευής 
άπό τον άμβωνα: 

«Οί ούρανσΐ (Βρίσκονται στο δεξί Του χέρι. "Αγιος είναι 
Αύτός, εξυψωμένος ύπεράνω της ειδωλολατρίας, στήν οποία έ- 
χουν παραδοθεί αυτοί». Ό Ιερός Προφήτης (Σ) ανέφερε επί 
πλέον δτι ό Παντοδύναμος Αλλάχ λέγει: «Είμαι Αύτός πού 
εχει πλήρη δύναμη νά άναμορφώσει, έχοντας συνείδηση του 
Μεγαλείου Μου. Ό Ανώτατος "Αρχων. Ό Ύψηλόφρονας». Ό 
Ιερός Προφήτης (Σ) συνέχισε νά επαναλαμβάνει αύτές τις λέ- 
ξεις με τέτοια δύναμη, πού ό άμβωνας άρχισε νά σείεται και 
φοβηθήκαμε μήπως καταρρεύσει κάτω άπ' αύτόν. 

(ΜΑΣΝΑΝΤ ΑΧΜΑΝΤ) 
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α ]λ ΐϋΐ* ^3^1 



4. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης είπε: 

«Υπάρχουν δυο εκφράσεις, πού είναι πολύ αγαπητές στον 
Αγαθοεργό θεό. Αυτές εΐναι ελαφριές στη γλώσσα, άλλα βα- 
ριές στην ουσία και είναι αυτές: Εξυψωμένος είναι ό Αλλάχ 
μέ δλη Του τη δόξα. Εξυψωμένος είναι ό Αλλάχ μέ δλο Του 
τό Μεγαλείο». (Σουμπχάν Αλλάχ 6ά μπι Χάμντιχι-Σουμπχάν 
ΆλλαχΙλ-Άζίμ). 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 



. 0 



& }ί ' & ϋΐί Μ & 

<ίι ίί£ι ύί^ ,. ι;ίϋύ |/ ύά!^ ^3 

5. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) άνέφερε δτι ό Παντοδύναμος Αλλάχ δηλώνει: 

«Ό ύπηρέτης Μου παρανομεί εναντίον Μου, ενώ δέν αρμό- 
ζει νά κάνει ετσι. Μέ βρίζει, ενώ δέν αρμόζει νά κάνει ετσι. Ή 
παραβίαση εναντίον Μου είναι δταν λέγει: " Ό Παντοδύναμος 
Αλλάχ, πού κάποτε μέ είχε δημιουργήσει, δέν θά μέ άναστήσει 
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(άφοΟ πεθάνω)". Και ή βρισιά του προς Εμένα είναι τό δτι ισχυ- 
ρίζεται δτι: " Ό Αλλάχ εχει πάρει για τον έαυτό του ενα γιό, 
ενώ Έγώ εΐμαι Αυτοτελής. Αυτός από τον Όποιο εξαρτώνται τα 
πάντα. Δέν εχω γεννήσει ποτέ, οϋτε γεννήθηκα και κάνεις ποτέ 
δέν ήταν σαν Εμένα"». 

(ΜΑΣΝΑΝΤ ΑΧΜΑΝΤ) 



6. Ό ΤζαμπΙρ (Ρ) διηγείται δτι άκουσε τον Ιερό Προφήτη 
(Σ) νά δηλώνει: 

«Ό πιο θαυμάσιος τρόπος για νά μνημονεύουμε τόν Αλλάχ 
είναι νά δηλώνουμε: Δέν υπάρχει κανείς άξιος λατρείας, εκτός 
άπό τόν Αλλάχ. Και ή καλύτερη ικεσία εΐναι νά όμολογουμε: 
"Ολοι οί έπαινοι άνήκουν στον Αλλάχ». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 

ο * * ' 0 * * 0 - ° ' ' - ' ' ' »ί ****** * 

4^3 4Ϊ)Ι ^ϋϋΐ ^ : β ' ^ νΐ^ΐ! ^ 

7. Ό "Αμπου Μούσα "Αλ-Άσχάρι (Ρ) διηγείται δτι ό 
Ιερός Προφήτης (Σ) άνέφερε: 

«Ή περίπτωση ένός πού θυμάται τόν Αλλάχ σέ σχέση μέ έ- 
ναν πού δέν τόν θυμάται, είναι σάν νά συγκρίνει κανείς τόν ζων- 
τανό μέ τόν νεκρό. Ή περίπτωση του σπιτιού, στο όποιο μνημο- 
νεύεται ό Αλλάχ και του σπιτιού δπου δέν μνημονεύεται, είναι 
σάν νά συγκρίνεις τόν ζωντανό μέ τόν νεκρό». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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ο ^ρο; ^1 ϋΐρ ^ ρ^ΐο ^4 

« ^^α)ι ( ^αα>- ^-λ^-ι ^υι ^ι^» » 

8. Ό "Αμπου Μούσα (Ρ) διηγείται: 

«Κάποτε, ενώ ταξιδεύαμε μέ τον Ιερό Προφήτη (Σ), ό κό- 
σμος άρχισε να ικετεύει μάλλον δυνατά: " 'Αλλάχου - "Ακμπαρ" 
( ββ Ό θεός είναι ό "Εξοχος"). Ό Ιερός Προφήτης είπε: " Τ Ω, άν- 
θρωποι! Να είστε λίγο μετριοπαθείς. Δεν άπευθύνεσθε σε κά- 
ποιον πού είναι κουφός ή άπών. Άπευθύνεσθε σ' Αυτόν πού ά- 
κούει τα πάντα. Ό Πάντοτε - Παρών και είναι ήδη μαζί σας"». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

1 3±>· Ί β&\ %^ΐ5 β^ΐΐ^ ϊ&^Ιλ \ 

Ι^>· 1^5 ^α> ϋ.υΙ *£~3Ι (^Τίί^ 1^1^ 

β ' Ο ' * β ^ * ί> β ^ β ^ ^ ο ' ' ' — ί " Ο β 

}3 ^-α1*ο ϋ15 ς Ο ^ ^ $15 \^ ]*ι 

Λ I · 0 <°ίι- 0 ' 0 ' ° ' 0 ' * ' '# , ~ ' ' ο /» 0 " ο - . . 0 ι, « 
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'ί ' \ 0 Ίι· ' ' ' ' " ί ' ♦ * ' ι- ί | >»ι | ί ** 0 ' · \ * 0 °· 
Α} ^ Ο ^Α*& υΐ3 γ 2* ^ 0 7^ ^3 

ο*βο, ο ' ° Ό * ° 'ίΐ ' ' * ° · · 

(( ^ ^>\£ ρί~ο )) 



9. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Μερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Στον Αλλάχ άνήκουν μερικοί άγγελοι υψηλού βαθμού, οί 
όποιοι βρίσκονται σέ διαρκή κίνηση για να ψάχνουν άνθρώπους 
πού συγκεντρώνονται μέ σκοπό να μνημονεύουν τον Αλλάχ. "Ο- 
ταν βρουν μιά συγκέντρωση άνθρώπων πού μνημονεύουν τον 
Αλλάχ τον Παντοδύναμο, οί άγγελοι άρχίζουν νά ενώνονται 
μ' αύτούς, άπλώνοντας τά φτερά τους πάνω άπ' αύτούς, ιπτά- 
μενοι ό ενας πάνω άπό τον άλλο, μέχρις δτου γεμίσει μέ τήν 
παρουσία τους τό διάστημα μεταξύ τής γής και του πλησιέστερου 
ούρανου. "Οταν οί άνθρωποι διασκορπίζονται, αύτοί (οί άγγε- 
λοι) ξανανεβαίνουν στον ούρανό. Τότε ό Παντοδύναμος τούς ρω- 
τά, (άν και ξέρει πολύ καλά τί εχει συμβεί). "Άπό που έρχε- 
στε;". Αύτοί άπαντουν: " Ερχόμαστε άπό μερικούς ύπηρέτες Σου, 
οί όποιοι εξυμνούσαν Εσένα, εκθειάζοντας τό μεγαλείο Σου, δια- 
κήρυσσαν τήν Ένότητά Σου, δόξαζαν Εσένα και ικέτευαν Εσέ- 
να". Τότε ό Παντοδύναμος ρωτά: "Τί παρακαλούσαν άπό Έμε- 
να;". Οί "Αγγελοι λένε: "Σέ παρακαλούσαν γιά τον Παράδεισο 
Σου". Τότε ό Αλλάχ ρωτά: ""Εχουν δει τον Παράδεισο μου;". Οί 
"Αγγελοι άπαντουν: ""Οχι, Κύριέ μας, δεν έχουν δει τον Παρά- 
δεισο Σου". "Τί θά γινόταν εάν έβλεπαν τον Παράδεισο Μου;", 
ρωτά ό Αλλάχ. "Αύτοί, επίσης, ζητούν καταφύγιο σέ Σένα", συ- 
νεχίζουν οί άγγελοι. Ό Αλλάχ λέγει: "Άπό τί ζητούν καταφύ- 
γιο σέ Μένα;". " Άπό τή Φωτιά Σου", άπαντουν αύτοί. Ό Αλλάχ 
ρωτά: ""Εχουν δει τή Φωτιά Μου;". Οί "Αγγελοι άπαντουν: ""Ο- 
χι, δεν τήν έχουν δεΕ". "Τί θά έλεγαν, εάν είχαν δει τη Φωτιά 
Μου!", λέγει ό Αλλάχ. Τότε οί "Αγγελοι λένε: "Ζητούν τή συγ- 
γνώμη Σου". Ό Αλλάχ άπαντα: "Αύτή τούς τήν εχω ήδη δώ- 
σει—Επίσης τούς εχω δώσει δ,τι έχουν ίκετεύσει άπό Εμένα 
και επίσης τούς εχω δώσει τό άσυλο πού Μου ζήτησαν". "Επειτα 
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οί άγγελοι λένε: " ? Ω Κύριε μας, υπήρχε κάποιος μεταξύ τους, 
πού ήταν ύπερδολικά αμαρτωλός. Τ Ηταν περαστικός και προτί- 
μησε να καθήσει λίγο μαζί τους". " Ακόμη κι αυτόν τον εχω 
συγχωρήσει", λέγει ό Αλλάχ. "Είναι τόσο ευλογημένοι, πού κα- 
νένας άπ' αύτούς πού τυχαίνει νά είναι στην συντροφιά τους δεν 
παραμένει χωρίς εύλογία"»*. 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 



Ή * Αγάπη του Κυρίου 

4^ ^ ^ ώϋΐ:ί £\ $ύ : ί]ιί ^ 

&\ μίιι ^ ώΐμ ^ ^ ^4 ^ 

10. Ό "Αμπου Ντάρντα (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προφή- 
της (Σ) είπε δτι ό Προφήτης Δαυΐδ (Ρ) συνήθιζε νά προσεύχε- 
ται μέ τά άκόλουθα λόγια: 

«^Ω Κύριε, δώσε μου την αγάπη Σου καΐ την αγάπη εκεί- 
νων πού άγαπουν Εσένα. Και την αγάπη των έργων πού μοΰ δί- 
νουν τη δύναμη νά φθάσω στην άγάπη Σου. Κύριέ μου, κάνε 
την άγάπη Σου πολυτιμότερη και άπό τη ζωή μου, τούς συγγε- 
νείς μου και φίλους και άκόμα πολυτιμότερη άπό τό κρύο νερό 
(σ' εναν άνθρωπο πού πεθαίνει άπό δίψα στήν καυτή ζέστη)». 

(ΤΙΡΜΙΖΙ) 



*(Αύτη εΐναι μια μεταφορική έκφραση της πάντοτε αυξανόμενης ευλογίας 
του θεοϋ έπάνω σ' ενα τέτοιο σύνολο και δέν θα πρέπει νά λαμβάνεται 
κυριολεκτικώς) . 
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« ο^Ι ί/*» ο^Ι Λ£ )) 



11. Ό Άνάς (Ρ) άναφέρει δτι 6 Ιερός Προφήτης (Σ) εΐπε: 

«Υπάρχουν τρεις ιδιότητες, οί όποιες, δταν άποκτηθοϋν άπό 
κάποιον, θά τοϋ δώσουν τη δυνατότητα ν' Ανακαλύψει την άλη- 
θινή για χάρη της πίστης. Ό Αλλάχ καΐ ό Αγγελιαφόρος Του να 
είναι πολυτιμότεροι γι' αυτόν άπό δ,τιδήποτε άλλο. Νά άγαπά 
κάποιον άγνά γιά χάρη του Αλλάχ. Άφου ό Αλλάχ ό Παντο- 
δύναμος τον έχει σώσει άπό τή δυσπιστία, νά άποστρέφεται άπό 
τό νά επιστρέψει στή δυσπιστία, τόσο πολυ, δσο άπεχθάνεται νά 
ριχθεΐ στή Φωτιά». 



12. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό € Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Έάν ένας πιστός γνώριζε πραγματικά τό βαθμό καΐ την 
ένταση της τιμωρίας του θεου, θά έχανε κάθε ελπίδα νά φθάσει 



(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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στον Παράδεισο. Και άν ενας άπιστος ήξερε τό υπερβολικό έ- 
λεος του Αλλάχ, δέν θά Απελπιζόταν ποτέ για τον Παράδεισο». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

ι Δ^ύ ϋ)ι ϋΰ ϋΰ ^ ^ £Λ\ ^ Ι* _ ^ 



13. Ό Γουάθιλα (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) 
εΐπε δτι ό Αλλάχ ό Παντοδύναμος λέγει: 

«Έγώ φέρομαι στον υπηρέτη Μου συμφωνά με την κατα- 
νόηση και προσδοκίες του προς Εμένα. "Ετσι, άφισέ τον να 
σκέπτεται γιά Μένα δπως διαλέγει αυτός». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 




β"* ' β " Ο β ' ' Ο Οχ ' ο ' β β" ' ^ > ο 



(( <ί^ϋΙ ^λ^Ι 3 ^ ^^11 ^ — ο )) 

14. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) μετέδωσε δτι ό Παντοδύναμος Αλλάχ λέγει: 

«Φέρομαι στον υπηρέτη Μου συμφωνά προς την κατανόησή 
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του προς Εμένα. Είμαι μαζί του, οποτεδήποτε Μέ θυμάται». Ό 
Αλλάχ είναι περισσότερο ευχαριστημένος μέ τή μετάνοια ένός 
υπηρέτη Του από δ,τι είστε έσεΐς, δταν βρείτε απροσδόκητα την 
καμήλα πού χάσατε σέ μια άγονη έρημο. Ό Αλλάχ λέει: 

«Όποιοσδήποτε έρθει προς Εμένα μετρώντας τό μήκος μιας 
σπιθαμής ένός ανοικτού χεριού, εγώ πηγαίνω προς αύτόν τό μή- 
κος μισού βραχίονα. Και οποίος έρθει προς Εμένα τό μήκος μι- 
σού βραχίονα, εγώ θά ερθω σ' αύτόν μέ διαστήματα μήκους 
ένός βραχίονος. "Οταν αύτός έρχεται περπατώντας προς Εμένα, 
Έγώ τρέχω νά τον συναντήσω». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

' ■{. ' β ^ $ ' ' β* β' * ' ' Ο ' ' 

β ' ' ' ' ' * χ 

^ -Ια^Ι ^^ι>*^ » 



15. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Κάποτε ύπήρχε ενας άνθρωπος ό όποιος διέπραξε ύπερβο- 
ΐλές κατά τού έαυτοϋ του. "Οταν επρόκειτο νά πεθάνει, είπε 
στούς γιους του: "Κάψτε τό σώμα μου δταν πεθάνω, κάντε σκό- 
νη τά απομεινάρια μου κι έπειτα πηγαίνετε στον ώκεανό και 
ρίξτε τις στάχτες στον αέρα. Όρκίζομαι στον Αλλάχ, φοβού- 
μαι δτι εάν μέ πιάσει ό θεός, θά μου επιβάλει τέτοια τιμωρία, 
πού δεν εχει επιβληθεί σέ κανέναν πριν». "Επειτα ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε δτι οί γιο! έκαναν δπως τούς είχε πει. Άλλά ό 
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θεός διέταξε τή γή νά άνακτήσει και να έπιστρέψει δλα τα σω- 
ματίδια (μόρια) πού ανήκαν στο σώμα του άνθρώπου, οπου- 
δήποτε κι άν εΐχαν πέσει. "Ετσι, ό άνθρωπος αυτός οδηγήθηκε 
ενώπιον του θεου. Ό Αλλάχ τον ρώτησε: "Τί σ' έκανε νά τό κά- 
νεις αυτό;". Απάντησε: "Τό δέος και ό φόβος μου άπό Εσένα, 
με ανάγκασαν νά τό κάνω". "Ετσι ό θεός τον συγχώρεσε». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 



Τό Ιερό Κοράνιο 
γΐύ |^1λ>- ^ οΙ^αΙΙ ^^ι>*^ » 

16. Ό Ούθμάν μπιν Άφφάν (Ρ) αναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Ό καλύτερος μεταξύ σας εΐναι εκείνος πού μαθαίνει τό 
Κοράνιο και τό διδάσκει σε άλλους». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

(( Ι^ρ» \β ^Α θ) ^*)Ι ^ΙνΛ5 γ )) 

17. Ό "Ιμπν Άμπάς (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προφήτης 
(Σ) είπε: 

«Ή περίπτωση εκείνου, ρ όποιος δεν μαθαίνει ουτε ενα τμή- 
μα του Κορανίου είναι σάν την περίπτωση ενός έγκατελειμμέ- 
νου σπιτιού». 

(ΤΙΡΜΙ'ΝΤΧΙ) 
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18. Ό Ζάϊντ μπίν Άρκάμ (Ρ) διηγείται: «Μια ήμερα ό 
Ιερός Προφήτης (Σ) σηκώθηκε για να άπευθυνθεΐ σ' εμάς. Εγ- 
κωμίασε τον Αλλάχ, Τον δόξασε και έπειτα μας προέτρεψε και 
μας νουθέτησε, λέγοντας: 

" Τ Ω άνθρωποι, είμαι ενα ανθρώπινο δν. Είναι πιθοα/όν δτι 
μια ήμέρα ενας άπεσταλμένος από τον Κύριό μου θα έρθει σέ 
μένα και έπειτα θα αναχωρήσω άπό αυτό τον κόσμο. Σας άφίνω 
δυο σημαντικά πράγματα μεταξύ σας. Τό Βιβλίο του Αλλάχ, 
πού περιέχει οδηγίες και φως. "Ετσι, κρατείστε σφικτά τό Βι- 
βλίο του Αλλάχ καΐ παραμείνετε πιστοί σ' αυτό". 

"Ετσι, διέγειρε τό ενδιαφέρον μας καΐ μας έκανε νά εν- 
θουσιαστούμε γιά τό Βιβλίο του Αλλάχ. 

"Σας άφίνω επίσης πίσω τά μέλη της οίκογένειάς μου". "Ε- 
πειτα είπε τρεις φορές: "Σας προειδοποιώ νά είστε προσεκτικοί 
προς τον Αλλάχ και ώς προς τό πώς φέρεσθε στά μέλη της 

οίκογένειάς μου"». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 
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Ή έξοχη διαγωγή του Αγγελιαφόρου 
του Αλλάχ 

4-Αρ <&Ι <ϋΙ ϋ ^ ζ^>\γ ^ ^1* » 

ι ρλ<? 

19. Ό Άμπτνούλλαχ μπίν ΆμπΙ "Αουφα (Ρ) είπε: 

«Ό Ιερός Προφήτης οϋτε άπέφυγε τή συντροφιά, οϋτε πε- 
ριφρόνησε τις χήρες και τους άπορους. Αντίθετα, πάντοτε έψα- 
χνε ευκαιρίες να τούς βοηθήσει». 

(ΜΟΥΣΝΑΝΤ ΝΤΑΡΜΙ) 

, * Ο * ^ ^ ' ^ ο <■ ^ ( ^ 

^ <λ\ ^^^^ ψ^ί* Ι^ρ ^> ι 4 ^1» _ γ . 

20. Ή Άϋσά (Ρ) αναφέρει: 

«Ό Ιερός Προφήτης (Σ) ιτοτέ δέν κτύπησε κανέναν οϋτε 
γυναίκα, οϋτε υπηρέτη— αν και πολέμησε για την υπόθεση του 
Αλλάχ. Έάν βλάπτονταν ποτέ άπό κάποιον, δέν θα Ιπαιρνε 
έκδίκηση. Άλλα όποτεδήποτε βεβηλωνόταν ενας ιερός τόπος 
τοΰ "Αλλάχ, θα Μπαιρνε έκδίκηση για χάρη τοϋ Αλλάχ». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 
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21. Ό "Αμπου Σάϊντ Κούντρι (Ρ) διηγείται: 

«Ό Ιερός Προφήτης (Σ) συνήθιζε νά τρέφει τις καμήλες 
μόνος του. "Εκανε μικροδουλειές μόνος του. Μπάλωνε παπού- 
τσια, ερα6ε ρούχα, άρμεγε τις κατσίκες καΐ έτρωγε με τούς 
ύπηρέτες. Έάν ενας ύπηρέτης κουραζόταν, ενώ άλεθε άλεύρι, 
τον βοηθούσε σ* αυτό. Δεν αισθανόταν ύποτιμη μένος, μεταφέ- 
ροντας πράγματα του νοικοκυριού από την αγορά στο σπίτι. 
"Εκανε χειραψία τόσο με τους πλούσιους, δσο και με τούς πτω- 
χούς. ^Η^αν δ πρώτος πάντοτε πού χαιρετούσε. Δεν περιφρο- 
νούσε νά δεχθεί μιά πρόσκληση— άκόμα κι άν ήταν μιά μικρή 
πρόσκληση νά φάει χουρμάδες. Ανακούφιζε εκείνους πού 
μοχθούσαν. ? Ηταν ήπιος χαρακτήρας και ευγενικής καρδίας. 
Ή συμπεριφορά του ήταν άριστη και ήταν πάντοτε χαρούμενος. 
Χαμογελούσε, άλλά ποτέ δεν γελούσε δυνατά. Ποτέ δέν ήταν 
συνοφρυωμένος, άκόμα κι δταν ήταν θυμωμένος. ^Ηταν ταπει- 
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νός, άλλα δχι κατώτερου βαθμού. Γενναιόδωρος, άλλα δχι υπερ- 
βολικός. Είχε τρυφερή καρδιά καΐ ήταν φιλεύσπλαχνος προς ό- 
λους τούς Μουσουλμάνους. Ποτέ δέν έτρωγε τόσο πολύ, σέ ση- 
μείο πού κανείς άρχίζει νά χασμουριέται. Ποτέ δέν έτεινε τό 
χέρι του μέ κίνητρο την άπληστία». 

(ΜΙΣΧΚΑΑΤ) 

: οϋ15 ϋαΐΐρ 0^1^ ^1-^ Ι^ρ <ώΙ ^ 



22. Ό "Αμπου Μούσα "Ασχαρι (Ρ) διηγείται δτι κάποτε 
ή Άϋσά (Ρ) τούς έδειξε ενα σεντόνι καΐ ενα χοντρό και τραχύ 
κομμάτι ύφάσματος. Είπε δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) φορούσε 
αύτά τά ρούχα τήν ώρα πού πέθανε. 



Τά θεμέλια του Ισλάμ 

^ : Μ -ΔΙ ϋΰ : ϋΰ 1^ 41 ^^ ^^ ^ £\ . υγ 

(( ^. 

23. Ό "Ιμπν Όμάρ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προφήτης 
(Σ) είπε: 
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«Τό Ισλάμ βασίζεται σέ πέντε στύλους (κίονες). 

1. Νά φέρει τη μαρτυρία δτι κανείς δέν είναι άξιος λα- 
τρείας έκτος άπό τον Αλλάχ και δτι ό Μωάμεθ (Σ) εΐναι ό 
Αγγελιαφόρος του Αλλάχ. 

2. Νά προσφέρει τό «Σαλάτ» (τυπικό τρόπο λατρείας του 
θεου) . 

3. Νά πληρώνει «Ζακάτ» (ή ύποχρεωτική έκ των έλαχί- 
στων άπαιτήσεων οικονομική συνεισφορά στην υπόθεση του 
Αλλάχ). 

4. Νά κάνει προσκύνημα στον Οΐκο του Αλλάχ. 

5. Νά κράτα τή νηστεία στο μήνα του Ραμοαττάν». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

ι>χϊ. ^ώΐ ^>■^ 'Λ^α 

'^γ όί ύύ ύφϊΐ I* 1^ Ιί «ί^* 

^ ^ ^ «λλπ » 

24. Ό Όμάρ μπίν Κχαττάμπ (Ρ) λέγει: 

«Καθόμασταν συντροφιά με τον Ιερό Προφήτη (Σ), δταν 
ξαφνικά έφθασε ενας άνδρας. Φορούσε καθαρά, λευκά ροϋχα καΐ 
τά μαλλιά του ήταν κατάμαυρα. Δέν φαινόταν νά ήταν ταξιδι- 
ώτης και δέν ήταν γνωστός σέ κανέναν άπό έμας. Κάθησε κοντά 
στον Ιερό Προφήτη (Σ) και τά γόνατά του άγγιζαν τά γόνατα 
του τελευταίου. Αυτός είπε: ββ Πές μου κάτι γιά τήν πίστη". Ό 
Ιερός Προφήτης (Σ) απάντησε: "Πίστη είναι δτι εσύ πρέπει 
νά πιστεύεις στον Αλλάχ, στους άγγέλους, στά Βιβλία Του και 
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στους Προφήτες Του. θά πρέπει νά πιστεύεις στήν Ήμερα της 
Κρίσης και, έπίσης, θά πρέπει νά πιστεύεις στούς θεϊκούς νό- 
μους, πού έχουν σχέση μέ τό καλό και τό κακό"». 

(ΤΙΡΜΙ'ΝΤΧΙ) 

ϊΐίΐ* Ιρλ α^Ι 4&Ι ^ οΙδρ ^ ά£ρ ^ρ .το 

' ✓ ο ^ * β ' ο * ' ' Ο ' "ί> ^ β * * ' ' ** * \ * 

^ 4^ϋ ^)^οΙ ^ |^1~*3 ^Ι^α αΙλ^ 
- ^-ώϊίβ ϋ ^αρ | Γ $Ι$ ^ 

ί ι ί ι 

25. Αναφέρεται δτι κάποτε ό Ούθμάν μπίν Άφφάν (Ρ) ρώ- 
τησε για νερό (για νά πλυθεί, πράγμα τό όποιο εΐναι μιά προ- 
εργασία γιά την εκτέλεση του «Σαλάτ»). "Αρχισε πλένοντας τά 
χέρια του τρεις φορές. "Επειτα πήρε νερό στο δεξί του χέρι, 
ξέπλυνε τό στόμα του και έφτυσε. "Επειτα καθάρισε τη μύτη 
του. "Επειτα έπλυνε τό πρόσωπό του τρεις φορές. "Επειτα έ- 
πλυνε τά χέρια του και τούς βραχίονές του μέχρι τούς άγκώνες 
του τρεις φορές. Μετά έβαλε τά βρεγμένα χέρια του επάνω στο 
κεφάλι του. "Επειτα έπλυνε τά πόδια του καΐ τούς άστραγάλους 
του τρεις φορές. Άφου τελείωσε την ίεροτελεστική του πλύση 
μ' αύτό τον τρόπο, εΐπε: 

«Ό * Ιερός Προφήτης (Σ) εΐπε δτι εκείνος πού κάνει νίψιμο 
μέ τόν τρόπο αύτό πού έκανα εγώ καΐ έπειτα προσφέρει δυο 
"ρακάτ" προσευχής χωρίς νά κάνει καινοτομίες, θά συγχωρε- 
θούν οί αμαρτίες πού έκανε στο παρελθόν». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

VI : ϋ« £| ώΙ ύί -ΔΙ ^ & _ η 

ί β ' 0 ^,0 * β β I , 

? ΟΙ^ΙίΙ 4* ζ±°^3 ς ϋΐώ-Ι 4^ 4Ά\ ^>^>^{^> ^Ρ 

27 



26. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Δέν πρέπει νά σου πώ κάτι, τό όποιο εάν τό κάνεις, θά κερ- 
δίσεις τή χάρη του Αλλάχ, μέσω του οποίου ό Αλλάχ θά εξα- 
λείψει τά σφάλματά σου και θ' ανυψώσει τον βαθμό σου;». 

"^Ω Προφήτη του Αλλάχ, σέ παρακαλούμε πές μας". Ό 
Ιερός Προφήτης (Σ) "είπε: «Νά κάνετε την ίεροτελεστική πλύση 
στήν άκρίβεια, άκόμα κι άν δεν Μχετε διάθεση. Νά πηγαίνετε 
στο τζαμί άπό ενα μακρινό μέρος καΐ έάν έχετε προσφέρει μιά 
προσευχή, νά περιμένετε γιά την επόμενη πρόθυμα. Αυτά είναι 
τά μέσα γιά νά βρίσκεστε σέ μιά κατάσταση έτοιμότητας προς 
φύλαξη των συνόρων». 

(Σημείωση: Ή λέξη «ΚΙΒΑΑΤ» (Ριμπαάτ) καλύπτει μιά 
πλατιά κλίμακα ερμηνείας: Κυριολεκτικώς σημαίνει γεωγραφι- 
κά σύνορα και μεταφορικώς χρησιμοποιείται γιά οποιαδήποτε 
πνευματική άξια. Στήν περίπτωση αύτή εχει σχέση με τό θεσμό 
λατρείας στό Ισλάμ). 

(ιΜΟΥΣΛΙΜ) 

β " 0 ^ * * Ο β * ' ' Ο ' ' , - ^ 

1^1 015^ - ΟνΐΙ^Ί ψ ^ ΕΙ ^ ^ΛΆΙ ο^λ^Ι 

{ * \ χ - - " 0 - * - ο β ο . Υ ο β ί , β Λ , . ; . ; „ 

015"^ 5-^1 £ ^ 01-5"^ 
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(( η /η >) 

27. Ή Άϋσά (Ρ) διηγείται: 

«Ό Ιερός Προφήτης (Σ) έλεγε «Τακμπήρ» (τις λέξεις: 9 Αλ- 
λάχο "Ακμπαρ) στην αρχή της προσευχής. Μετά άπ' αυτό άπήγ- 
γελλε τή Φάτιχα. (Τό πρώτο κεφάλαιο του Ίερου Κορανίου). 
"Οταν έσκυβε κάτω, δεν θα κρατούσε τό κεφάλι του υψηλά, οϋτε 
θα τ' άφινε να πέσει. Τό κρατούσε μάλλον σε μια ίσια γραμμή 
με τήν πλάτη του, ή οποία παρέμενε οριζόντια κατά τή διάρκεια 
αυτής τής στάσης. "Οταν σηκωνόταν άπό αυτή τή στάση, στεκό- 
ταν όρθιος και μετά έπαιρνε τήν πρηνή στάση. "Οταν σήκωνε τό 
κεφάλι του άπό τήν πρηνή θέση, συγκεντρωνόταν σέ μιά καθι- 
στή θέση και σταματούσε γιά λίγο μέχρι νά πέσει μπρούμυτα 
γιά δεύτερη φορά. Μετά άπό κάθε δυο "Ρακάτ" καθόταν κάτω 
καΐ άπήγγελλε τό *Ατταχιγιάτ (μιά καθορισμένη απαγγελία). 
Στή στάση αυτή τό δεξί του πόδι τοποθετούνταν καθέτως και τό 
άριστερό του πόδι παρέμενε οριζοντίως στο έδαφος. "Εδωσε οδη- 
γίες: "Μήν άκουμπατε τους άγκώνες σας στο έδαφος δταν βρί- 
σκεστε στήν πρηνή στάση, δπως κάνει ένας σκύλος". Και άπα- 
γόρευσε νά επεκτείνονται τά πόδια μέ μιά διαβολική στάση. Αύ- 
τός τελείωνε τήν προσευχή, λέγοντας "Ειρήνη και έλεος του 
Αλλάχ σ' εσάς"». 



(ΜΑΣΝΑΝΤ ΑΧΜΑΝΤ) 




κ ^^τ' ^^τ' )) 
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28. Ό Άμπτνουλλαχ μπίν Μασούντ (Ρ) άναφέρει δτι ρώ- 
τησε τον Ιερό Προφήτη (Σ) ποιο εργο ήταν τό πιό εύχάριστο 
στον Εξυψωμένο Αλλάχ. Ό Ιερός Προφήτης (Σ) άπάντησε: 

«Ή προσφορά των προσευχών στον καθορισμένο χρόνο». 
Έγώ ρώτησα: «Και μετά άπ' αυτό;». 

Αυτός άπάντησε: «Τό νά είστε ευγενικοί προς τούς γονείς». 
Έγώ ρώτησα: «Τί άλλο μετά άπ' αυτό;». 
Αυτός άπάντησε: «Τό ν' άγωνίζεστε στο μονοπάτι του Αλ- 
λάχ». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

, ° ί * : * \ - >γό: ° * - ι χβ ί' ο^ο^ ° . -° 
1^3 ^3 ^ Ι^Λρ 

^'-^' μ 
α υΛλ· 

29. Ό Άμάρ μπίν Σουά'ίμπ (Ρ) άκουσε άπό τον πατέρα 
του, με εξουσιοδότηση του παπου του, δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) 
είπε: 

«Συμβούλευε τά παιδιά σου νά κάνουν προσευχές, δταν γί- 
νουν επτά χρονών. "Οταν φθάσουν την ήλικία τών δέκα θά πρέ- 
πει νά είσαι αυστηρός σ' αυτό τό ζήτημα καί, επίσης, θά πρέπει 
νά τά κάνεις νά κοιμούνται σε χωριστά κρεβάτια». 

(ΑΜΠΟΥ ΝΤΑΟΥΝΤ) 



ι^ο νίλ^^ ^'ϋ' 4 ^ ς ^ 
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ς ΔΙ ϋ^Ι ^ ^ ^-1ί£ ΔΙ ^ : 

« 1 /ΥΛΓ ^ ^λ**? 

30. Ή Φάτιμαχ άζ Ζάχρα (Ρ) διηγείται δτι δταν ό Ιερός 
Προφήτης (Σ) έμπαινε στο τέμενος, άπήγγελλε την άκόλουθη 
προσευχή: 

«Στο δνομα του Αλλάχ, Ειρήνη στον Αγγελιαφόρο του Αλ- 
λάχ. Τ Ω θεέ μου, συγχώρεσε τά άμαρτήματά μου και άνοιξε τις 
πύλες του ελέους Σου σέ μένα». 

Και δταν αναχωρούσε άπό τό τζαμί πρόφερε την άκόλουθη 
προσευχή: 

«Στο δνομα του Αλλάχ. Ειρήνη στον Αγγελιαφόρο του 
Αλλάχ. Συγχώρεσε τά άμαρτήματά μου, Κύριέ μου, και άνοιξε 
τις πύλες της χάρης Σου σέ μένα». 

(ΜΑΣΝΑΝΤ ΑΧΜΑΝΤ) 



Νηστεία 

: 3^ 4>Ι : ώΙ ^^ ^^ 3^°^ ^1 _ η 

^ & ΝΙ ϋ ^1 ^1 ^ : ώΐ ϋΐί 

*}λί ^5\Α>-ί ^ οΐί' ϋΐί ^αίΙ ^ -υ ^ 

-ί * ο ββ ' - ί * 0 ' ? ^ * 

^ίϋχΐΐ ^3 Ο ς 

- ^ ^ ϋΙ^ ^> >ϋ Ιϋ : 1^>. 

ϋΙ ^1 ^ ^ί; ^^α3ΐ » 



(( 
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31. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Ό Παντοδύναμος Αλλάχ λέγει δτι δλες οί πράξεις ένός 
άνθρώπου είναι για δική του χάρη εκτός άπό τη νηστεία. " Ή 
νηστεία κρατείται μόνον για χάρη Μου και Έγώ είμαι ή άντα- 
μοιβή γι* αυτήν". Ή νηστεία εΐναι μια άσπίδα κατά του κάκου. 
"Ετσι, δταν κάποιος άπό έσάς νηστεύει, δεν πρέπει νά ικανο- 
ποιεί τον έαυτό του μέ μάταιες συζητήσεις, οϋτε νά άνεδάζει τή 
φωνή του. Έάν κάποιος τον βρίσει ή άρχισε ι νά μαλώνει μαζί 
του, αύτός θά πρέπει νά πει μόνο: "Νηστεύω". "Ας μέ υποστη- 
ρίζει ό Αλλάχ, ό Κάτοχος του Μουχάμμαντ (Μωάμεθ). Ή άνα- 
πνοή έκείνου πού νηστεύει είναι αγνότερη στή θέα του Αλλάχ 
άπό δ,τι ή εύωδία του άρώματος. Αύτός πού νηστεύει δοκιμάζει 
δυο χαρές. Χαίρεται δταν τελειώνει τή νηστεία και χαίρεται δταν 
συναντά τον Κύριό του, μέσω της νηστείας». 



32. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Μερός Προ- 
φήτης (Σ) εΐπε: 

«Πόσο άξίζει γιά τον Αλλάχ ή νηστεία έκείνου, ό όποιος 
δεν απέχει άπό τά ψέματα και την άπάτη». 



(ΜΠΟΥΚΧΑΡ1) 




(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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33. Ή Άϋσά (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) πε- 
ριόριζε τον έαυτό του στο τέμενος (Έτικάφ) τΙς τελευταίες δέκα 
ή μέρες του μηνός Ραμαντάν. Μετά τό θάνατο του, οί γυναίκες 
του συνέχιζαν να τηρούν τον τ^ριορισμό αυτό (Έτικάφ) κατά 
τον ίδιο τρόπο. 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡ!) 



Τό Χάτζ 

ς£\ ^} 15 -ώΙ 01 ^ϋ! Ι^ίϋ : Μ 

Ιίΐί ς ^ξ-ίί ^ (Ηί^Ο ·> 

(*^~τ |ΐ. ·* .κ ·; ,...ΙΙ» οΙ^Ι» *^ ί^ν 1 

* ο .* . ; 

(( ϋ 5 >· ^}^ί ζ^ 1 Λ » 

34. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) αναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ), δταν έ'κανε ενα κήρυγμα, άνέφερε: 

« Τ Ω άνθρωποι, ό Αλλάχ εχει κάνει τό προσκύνημα υποχρε- 
ωτικό σ' έσας. "Ετσι έσεΐς θά πρέπει νά τό κάνετε». 

Ακούγοντας αυτό, ρώτησε ενας άνθρωπος: «Πρέπει νά γί- 
νεται αυτό κάθε χρόνο, προφήτη του Αλλάχ;». 

Ό β Ιερός Προφήτης (Σ) έμεινε σιωπηλός. Ό άνθρωπος έκα- 
νε την ερώτηση αύτη τρεις φορές. Ό β Ιερός Προφήτης απάντησε 
τότε: «Έάν πώ "ναι", θά πρέπει νά γίνει αύτό υποχρεωτικό, και 
έσεΐς δεν θά έχετε τη δύναμη γ ι' αύτό». 
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Και συνέχισε: «Μή ρωτάτε γιά κάτι έφ' δσον δεν σας λέω γι 9 
αυτό. Εκείνοι πού ήσαν πρίν άπό έσάς καταστράφηκαν γιατί 
έκαναν πάρα πολλές ερωτήσεις και δέν ,ύπάκουαν στους προ- 
φήτες. "Οταν ράς διατάζω κάτι, θά πρέπει να τό εκτελείτε μέ 
τή μεγαλύτερη δυνατότητά σας. Και εάν σας Απαγορεύσω να 
κάνετε κάτι, θά πρέπει ν* απέχετε άπ' αύτό». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 



35. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

· 

. * «"Οταν κάποιος κάνει τό -προσκύνημα για χάρη τοϋ Αλλάχ 
Και δέν παραδίνεται σε άνόητες συζητήσεις και δέν κάνει καμιά 
παράβαση, γίνετάι τόσο άγνός και αθώος, δπως την ήμερα πού 
τον γέννησε ή μητέρα του». 

(ΜΙΣΧΚΑΤ) 



Τό Ζακάτ 

^ ϋ μιμ ^ίιί ^ι^]ι ^μί ^ 

^ ^1 . · ,ρ·ι χ^-γ οΐ^ ^Ι^ 1 
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36. Ό Μουάζ (Ρ) διηγείται: 

«Άφου μέ διόρισε κυβερνήτη (μιας περιοχής), ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) έστειλε κάποιον σέ μένα και μου είπε: «Έσύ θα συ- 
ναντήσεις κάποιους ανθρώπους του Βιβλίου, θα πρέπει νά τους 
προσκαλέσεις και νά άποδείξεις δτι δεν υπάρχει κανείς άξιος 
λατρείας, έκτος άπό τον Αλλάχ και δτι έγώ είμαι ό Αγγελια- 
φόρος Του. Έάν αύτοι άποδεχθοϋν αυτό, θά πρέπει νά τους 
μάθεις δτι ό Αλλάχ εχει κάνει υποχρεωτική τήν προσφορά πέν- 
τε καθημερινών προσευχών. Έάν τό δεχθούν αυτό, θά πρέπει 
νά τούς πεις δτι ό * Αλλάχ τό εχει κάνει υποχρεωτικό νά δίδει 
κανείς ελεημοσύνη. Ή ελεημοσύνη παίρνεται άπό τούς πλού- 
σιους και επιστρέφεται στούς φτωχούς, πού είναι μεταξύ τους. 
Έάν συμφωνήσουν σ' αύτό, μήν άπαιτεΐτε τό καλύτερο άπό δ,τι 
κατέχουν. ΚαΙ νά είστε προσεκτικοί μέ τήν έκκληση τών κατα- 
πιεζομένων, διότι τίποτε δεν βρίσκεται μεταξύ της έκκλήσεως 
και του Αλλάχ». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

(( ΑΆ\ ^~ ^ »<- ^ 4ϋϋΐ ^^33 β )) 

37. Ό Κουζάϊμ μπίν Φατικ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Όποιοσδήποτε ξοδεύει κάτι γιά τό σκοπό του Αλλάχ, άν- 
ταμείδεται επτακόσιες φορές περισσότερο». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 

α^Ι 4^1 ύΙΓ> ^ ^ 'β\ 
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^ ό)3 οό^ ύ ^ Ιοί I) 
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38. Ό Άνάς (Ρ) διηγείται δτι ό "Αμπου Τάλχα Άνσάρι 
ήταν ό πλουσιότερος των Άνσάρ (οί άνθρωποι της Μεδίνας, 
πού δέχθηκαν τό Ισλάμ πριν από τη μετανάστευση του Ίερου 
Προφήτη (Σ) σ' εκείνη την πόλη). Οί πηγές του εισοδήματος 
του ήταν από τους κήπους των φοινίκων, καΐ ό κήπος πού του 
άρεσε περισσότερο ονομαζόταν Μπίρχα. Αυτός βρισκόταν απέ- 
ναντι από τό τέμενος του Προφήτη. Ό Μερός Προφήτης (Σ) συ- 
νήθιζε να μπαίνει και να πίνει εκεί τό καθαρό και φρέσκο νερό 
του. Ό Άνάς (Ρ) λέγει: «"Οταν αποκαλύφθηκε ό στίχος δτι "Δεν 
μπορεί κάνεις να επιτύχει τη δικαιοσύνη αν δεν ξοδέψει από αυτό 
πού αγαπά", ό Τάλχα πήγε στον Ιερό Προφήτη (Σ) και είπε: 
€ε<Γ Ω Αγγελιαφόρε του Αλλάχ, ό Αλλάχ σου αποκάλυψε δτι 
**ν μπορείς νά φθάσεις στή δικαιοσύνη, παρά μόνον εάν ξοδέ- 
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ψεις άπό αυτό πού άγαπας" και ή πιο άγαπημένη άπό τΙς ιδιο- 
κτησίες μου είναι 6 κήπος Μπίρχα. Τον δίνω σαν ελεημοσύνη για 
τό σκοπό του Αλλάχ και ελπίζω δτι ό Αλλάχ θά δεχθεί αύτη 
την καλή πράξη και θά τη φυλάξει γιά τη Μετέπειτα Ζωή. Χρη- 
σιμοποίησε τον. ? Ω απεσταλμένε του Αλλάχ, δπως σε διευθύνει 
ό Αλλάχ". Ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: "θαυμάσια! είναι ενα 
έπικερδές απόκτημα. "Εχω ακούσει τί προτείνεις, άλλά νομίζω 
δτι θά πρέπει νά τό δώσεις στούς συγγενείς σου". Ό "Αμπου 
Τάλχα (Ρ) τον διένειμε μεταξύ των συγγενών του και τών παι- 
διών του θείου του». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 



39. Ό "Αντιγιι μπίν Χάτιμ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Δώσε ελεημοσύνη γιά νά σώσεις τον έαυτό σου άπό τή φω- 
τιά, άκόμα κι άν αύτό πού δίνεις είναι μιά μερίδα άπό εναν 
χουρμά». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

, * Ο β ^ " " * * * , 0 

40. Ή Άϋσά (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) εΐπε: 

«"Ενας γενναιόδωρος άνθρωπος είναι κοντά στον Αλλάχ, 
κοντά στούς ανθρώπους και κοντά στον Παράδεισο, άλλά μα- 
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κριά άπό την Κόλαση. Αντίθετα προς αυτό, ενας φιλάργυρος 
είναι μακριά άπό τον Αλλάχ, άπό τούς άνθρώπους κι άπό τον 
Παράδεισο, άλλα κοντά στήν Κόλαση. "Ενας άμαθης άνθρωπος, 
πού είναι γενναιόδωρος, είναι πιο άγαπητός στον 'Αλλάχ, άπό 
δ,τι είναι £νας φιλάργυρος πού λατρεύει (τον Αλλάχ)». 

(ΚΟΥΣΑΡΙΠΑ) 

(( ςίΐαί^ίΐ 5^£*1ο )) 

41. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ενας άνθρω- 
πος ρώτησε τον Ιερό Προφήτη (Σ): 

« ? Ω Αγγελιαφόρε του 'Αλλάχ, ποιά πράξη ελεημοσύνης 
εχει τη μεγοχλύτερη άνταμοιβή;». Ό Αγγελιαφόρος του Αλλάχ 
άπάντησε: «Νά κάνεις ελεημοσύνη δταν έχεις ύγεία, δταν εσύ ό 
ίδιος βρίσκεσαι σέ άνάγκη κι δταν εσύ φοβάσαι τη φτώχεια καΐ 
επιθυμείς νά γίνεις πλούσιος— εάν άκόμα και τότε δεν εΐσαι άμε- 
λής. Νά μην περιμένεις εως δτου εξασθενίσει ή ζωή σου, καΐ τότε 
λές, τόσο είναι γι' αύτόν και τόσο γιά εκείνον». 

(ΜΙΣΧΚΑΤ) 



Προτροπή στο καλό 
και απαγόρευση του κάκου 

^1 ^λ» ^ιδ3Ι » 



42. Ό Χουζάϊφα (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) 
είπε: 

«Όρκίζομαι σ' Αυτόν πού κράτα τη ζωή μου στα χέρια Του, 
δτι πρέπει να έπιβάλλετε στούς άνθρώπους να κάνουν τό καλό 
και να τους απαγορεύετε να κάνουν κακό. * Αλλιώς, είναι άρκετά 
πιθανόν δτι ό Αλλάχ μπορεί νά σας επιβάλει κάποια τιμωρία. 
Τότε, πολύ άργά θα Τον ίκετεύσετε άλλα οί ικεσίες σας δεν θά 
γίνουν δεκτές». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 
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43. Ό Ναουμάν μπίν Μπασχίρ (Ρ) άνέψερε δτι ό Ιερός 
Προφήτης (Σ) είπε: 

«Ή περίπτωση του άνθρώπου πού τηρεΐ τά δρια πού τέθη- 
καν άπό τον Αλλάχ, συγκρινόμενη μέ την περίπτωση αύτου πού 
παραβαίνει αύτά τά δρια εΐναι σάν τούς άνθρώπους πού ρίχνουν 
κλήρο γιά νά κρατήσουν θέσεις σε ενα πλοΐο. Μερικοί άπ' αυ- 
τούς παίρνουν τό επάνω κατάστρωμα καΐ άλλοι τό χαμηλότερο. 
"Οταν εκείνοι, πού είναι στο χαμηλότερο κατάστρωμα χρεια- 
στούν νερό, πρέπει νά περάσουν άπ' αυτούς πού είναι επάνω 
τους. Αυτοί προτείνουν: <β 'Εάν κάνουμε μιά τρύπα στο πλοΐο στο 
μέρος μας, δεν θά ένοχλουμε εκείνους πάνω άπό εμάς". Έάν αύ- 
τοί στο επάνω κατάστρωμα τούς άφίσουν νά κάνουν δπως προ- 
τείνουν, δλοι τους θά καταστραφούν, ενώ έάν τούς σταματή- 
σουν, θά παραμείνουν δλοι άσφαλεΐς». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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Πρόσκληση ανθρώπων στον 9 Αλλάχ 
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44. Ό Σάλ μπιν Σάντ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προφήτης 
(Σ) είπε στον Άλή: 

«Μά τον Αλλάχ ! Έάν ό Αλλάχ σε βοηθήσει νά όδηγήσεις 
ενα άτομο στην άλήθεια, είναι καλύτερο για σένα, άπ' δ,τι (οί 
πλέον πολύτιμες) κόκκινες καμήλες». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

ι 0 0 

(( 4, 1 %^ I 4ΐ^>- ^3 ^1α]Ι ^1^5* |%-ί%^β )) 

45. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

" Ενα άτομο που προσκαλεί άνθρώπους στην αλήθεια, 
παίρνει μια ανταμοιβή ίση προς τήν ανταμοιβή δλων εκείνων που 
δέχονται τήν άλήθεια (στήν πρόσκλησή του), ενώ τίποτε δεν θ' 
αφαιρείται από τις δικές τους αμοιβές. Παρομοίως, ενα πρό- 
σωπο πού δελεάζει άλλους σε αμάρτημα, φέρνει τό βάρος δλων 
των αμαρτημάτων πού διαπράχθηκαν μέ τήν προτροπή του, ενώ 
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τίποτε δεν θ* άφαιρεθεΐ άπό τήν τιμωρία έκείνων που διαπράτ- 
τουν τα αμαρτήματα. 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

(( ^ 3 λ^ι ^ » 

46. Ό "Ανας (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Κάνε την θρησκεία εύκολη γιά τούς άλλους ώστε να τήν 
ακολουθήσουν. Μήν τήν κάνεις δύσκολη. Παρομοίως, ή παρού- 
σα θρησκεία είναι ενας τρόπος πού εύχαριστεΐ. Μήν τήν κάνεις 
αποκρουστική στούς άλλους». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 



Υποχρεώσεις και απαγορεύσεις 

* ^ -ώ! ύΙ : ϋΰ Μ Μ 
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47. Ό "Αμπι ΤάλαμπατοΛ Κούσχανιγι Γιουρτχούμ μπίν Νά- 
σχιρ (Ρ) διηγείται δτι ό Μερός Προφήτης (Σ) εΐπε: 

«Ό Ποα/τοδύναμος Αλλάχ εχει θεσπίσει ορισμένες υποχρεώ- 
σεις: Μήν τις παραβλέπεις. Αυτός εχει θέσει ορισμένα δρια: Μήν 
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τά ξεπερνάς. "Εχει άπαγορεύσει όρισμένα πράγματα: Μή πάς 
κοντά σ' αυτά. "Εχει σιωπήσει για μερικά άλλα πράγματα, άπό 
καλοσύνη, δχι γιατί τά έχει ξεχάσει: "Ετσι, μην κάνεις περιττές 
ερωτήσεις πού άφορουν αύτά». 

(ΝΤΑΡ ΚΟΥΤΝΙ) 

" Ο >< χ * Ο " " ι 0 ο 0 ^ 
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48. Ό Νουμαάν μπίν Μπασχήρ (Ρ) εΐπε δτι άκουσε τον 
Ιερό Προφήτη (Σ) νά λέγει: 

«"Εχει ξεκαθαριστεί τί είναι νόμιμο και τί εΐναι άπαγορευ- 
μένο. Μεταξύ αύτών των δύο ύπάρχουν πράγματα πού δεν έχουν 
προσδιοριστεί: οί περισσότεροι άνθρωποι δέν γνωρίζουν σέ ποιά 
κατηγορία άνήκουν. Όποιοσδήποτε κρατά τον έαυτό του μα- 
κριά άπ' αύτά, φυλάσσει μέ άσφάλεια την πίστη και την τιμή 
του. "Οποιος μπει μέσα στο άμφίβολο, τό πιθανώτερο είναι δτι 
εχει βαδίσει στην άπαγορευμένη περιοχή. Είναι σάν ενα βοσκό 
πού άφίνει τό ποίμνιο του νά βοσκήσει σέ μιά άπαγορευμένη πε- 
ριοχή, ενώ ύπάρχει κίνδυνος τό κοπάδι νά χαθεί μέσα σ' αύτήν. 
θυμηθείτε δτι κάθε ήγέτης εχει μιά άπαγορευμένη περιοχή. Ή 
άπαγορευμένη περιοχή του Αλλάχ συμπεριλαμβάνει τά πράγμα- 
τα πού εχει άπαγορεύσει Αύτός. Φυλάξου ! Υπάρχει ενα δργανο 
στο σώμα, πού έφ' δσον παραμένει ύγιές, ολόκληρο τό σώμα πα- 
ραμένει ύγιές. 'Από τη στιγμή πού θ* άρρωστήσει αύτό, όλό- 
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κλήρο τό σώμα θά άρρωστήσει. Νά θυμάσαι δτι αύτό τό όργανο 
είναι ή καρδιά». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 



Γάμος 
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49. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Συνήθως παντρεύεται κάποιος μια γυναίκα για τέσσερις 
λόγους: για τον πλούτο της, την οικογένεια της, την ομορφιά 
της και για την δικαιοσύνη της. Δώσε προτίμηση σ* εκείνη πού 
είναι ενάρετη, θά παραμείνει ταπεινή». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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50. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Ή χειρότερη γιορτή γάμου είναι εκείνη στην οποία προσ- 
καλούνται μόνον οί πλούσιοι και οί πτωχοί μένουν άπ' εξω. Αύ- 
τός πού προσκαλείται (άπό ενα ταπεινό πρόσωπο) και άρνεΐται 
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νά δεχθεί τήν πρόσκληση (λόγω αλαζονείας) είναι άπειθής στον 
Αλλάχ καΐ στόν Αγγελιαφόρο Του». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

: ϋΐϊ ^§ ^ίίΙ οΙ *-^ρ ΛΙ ^ -^ρ ^\ ^ρ 
. 3!ώί -ΔΙ ^1 ϋ^ϊΐ 

( ( 3^)1 ^ ,3 ^ Λ Ι )) 

51. Ό "Ιμπν Όμάρ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προφή- 
της (Σ) είπε: 

«Τό πλέον άπεχθές δλων των νομίμων πραγμάτων στην δψη 
του Αλλάχ είναι τό διαζύγιο». 

(ΑΜΠΟΥ ΝΤΑΟΥΝΤ) 

α ^1 )) 

52. Ή Άϋσά (Ρ) άναφέρει δτι ό Μερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Ό καλύτερος μεταξύ σας είναι έκεΐνος ό όποιος εΐναι ό 
καλύτερος στην οικογένεια του και Έγώ εΐμαι ό καλύτερος άπό 
εκείνους πού είναι καλοί στις οικογένειές τους». 

(ΑΜΠΟΥ ΝΤΑΟΥΝΤ) 



Καλή διαγωγή 
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53. Ό Τζαμπήρ (Ρ) διηγείται δτι 6 Ιερός Προφήτης (Σ) 
είπε: 

«Ό πιο άγαπητός σέ μένα και ό πιό κοντινός σέ μένα κατά 
τήν Ημέρα της Κρίσης θα είναι εκείνος πού εχει τους πιό κα- 
λούς τρόπους. Ό πιό απεχθής άπό έσας και ό πλέον απομακρυ- 
σμένος άπό έμένα κατά τήν Ημέρα της Κρίσης θά είναι ό καυ- 
χησιάρης, ό κομπαστής και οί άλ-μουταφάχικουν. Οί σύν- 
τροφοι ρώτησαν: "Γνωρίζομε εκείνους πού κομπάζουν καΐ τούς 
καυχησιάρηδες, αλλά ποιοι είναι οί Μουταφάχικουν;". Ό Ιερός 
Προφήτης άπάντησε: "Αυτοί είναι εκείνοι πού είναι αλαζόνες 
καΐ μοχθηροί"». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 

£1 : Μ ϋ« ϋ« Λ\ ^ ϊ££ - *ί 



54. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται δτι ό Μερός Προ- 
φήτης (Σ) εΐπε: 

«"Εχω σταλεί γιά νά τελειοποιήσω τις καλύτερες ήθικές 
άρχές». 

(ΑΛ ΣΟΥΝΑΝ ΑΛ-ΚΟΥΜΠ ΡΑ) 

*β -ω) ^ <~>β & *β ϋ* 



45 



νίλΐ-. ^ ^ ς νί-Ι ϋ^Ρ ^ Χ*ϋ 0151· Χλ)Ι 0^* ^ 4»^ 

- ι ' ι ' * · β ί °' . 1 1 " - - ι 0 " 0 * °- 0 · * ° : - ' " 0 | 

-0)1 ^» ϋ^ϋϋ ^ϋυ -0)1 ^ Ο-ϋ ^ ^ 

* ; χ ί 4 . * β; χ β ί - : ν!, 0 Κ 0 β ' ι ' '" 

ύίμίΐ 5>%" <> ζΐ^ι ^ ^ ν* 2 * Η 1 - 4 " 

55. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) Αναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) άνέφερε: 

«Όποιοσδήποτε άνακουφίζει εναν πιστό από τις άνησυχίες 
του σ' αυτόν τον κόσμο, οι θλίψεις του θα άπομακρυνθουν άπό 
τον Αλλάχ κατά την Ήμερα της Κρίσης. Όποιοσδήποτε εΐναι ε- 
πιεικής σέ κάποιον, ό Αλλάχ θά εΐναι επιεικής σ' αυτόν, στόν 
κόσμο αυτό καΐ στόν έπόμενο. Όποιοσδήποτε καλύπτει τήν άδυ- 
ναμία ενός Μουσουλμάνου, ό Αλλάχ θά του παρέχει κάλυμμα 
σ' αυτόν τον κόσμο και στόν κόσμο πού θά έρθει. Ό Αλλάχ στέ- 
κεται πάντοτε δίπλα σ' εκείνον πού βοήθα τον άδελφό του. Ό- 
ποιοσδήποτε βαδίζει ενα μονοπάτι γιά επιδίωξη της γνώσης, ό 
Αλλάχ θά τόν διευκολύνει στο δρόμο του γιά τον Παράδεισο. 
Έκεΐνοι πού μαζεύονται σ' όποιονδήποτε άπό τούς Οίκους του Αλ- 
λάχ γιά νά άπαγγείλουν τό Βιβλίο του * Αλλάχ και νά τό διδά- 
ξουν ό 2νας στόν άλλο, είναι βεβαίως ευλογημένοι με ήρεμία. 
Αύτοι είναι καλυμμένοι με τό ελεός Του και περιτριγυρίζονται 
άπό τούς άγγέλους. Ό Αλλάχ τούς άναφέρει σ' εκείνους πού 
είναι πιο κοντά σ' Αύτόν. Αυτός πού μένει πίσω λόγω των πρά- 
ξεών του, δεν θά προχωρήσει ή ύπόθεσή του λόγω του κάλου 
όνόματος της οίκογένειάς του». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 
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56. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) εΐπε: 

«Τήν Ημέρα της Κρίσης ό Αλλάχ ό Παντοδύναμος θα πει: 
ίβ,3 Ώ γιέ του Αδάμ. Έγώ ήμουν άρρωστος, γιατί δεν ρώτησες 
γιά Μένα, δταν ήμουν άρρωστος;". Αυτός θά άπαντήσει: "Πώς 
θά μπορούσα νά ρωτήσω γιά τήν υγεία Σου, ένώ Έσύ εΐσαι ό 
Κύριος του σύμπαντος;". Ό Αλλάχ θ' άπαντήσει: "Δεν ήξερες 
δτι ενας υπηρέτης μου άρρώστησε και εσύ δεν ρώτησες γι* αύ- 
τόν; Έάν τό είχες κάνει αύτό, θά Με εύρισκες στο πλευρό του. 
? Ω γιέ του Αδάμ! Σέ παρεκάλεσα γιά τροφή και έσύ δέν Μου 
έδωσες". Αύτός θ' άπαντήσει: "^Ω Κύριέ μου, πώς θά μπορούσα 
νά Σου δώσω τροφή, ένώ έσύ είσαι ό Κύριος του σύμπαντος;". 
Ό Αλλάχ θά πει: "Δέν άντιλήφθηκες δτι δταν ενας υπηρέτης 
Μου σου ζήτησε τροφή, έσύ άρνήθηκες; Έάν του είχες δώσει 
τροφή, Έγώ θά τό έκτιμουσα αύτό σάν νά είχες δώσει τροφή σέ 
Μένα. 7 Ω γιέ του Αδάμ ! Σου ζήτησα νά σβήσεις τή δίψα Μου 
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και εσύ άρνήθηκες νά τό κάνεις αυτό". Αυτός θά πει: "Πώς θα 
μπορούσα νά σβήσω τή δίψα Σου, ενώ εσύ είσαι ό Κύριος του 
σύμπαντος;". Ό Αλλάχ θά πει: "'Ένας υπηρέτης μου ζήτησε 
άπό εσένα νά σβήσεις τή δίψα του καΐ δεν άνταποκρίθηκες. Έάν 
τό είχες κάνει αύτό, θά τό εΐχα έκτιμήσει σάν νά τό είχες κάνει 
σέ Μένα"». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

57. Ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Δεν μπορείς νά πλουτίσεις ποτέ τούς άνθρώπους με τά χρή- 
ματά σου μόνον. "Ετσι, βοήθησέ τούς χαρούμενα καϊ πρόθυμα». 

(ΡΙΣΑΛΑΧ ΚΑΣΧΑΡΙΓΙΑ) 



Ή Ισλαμική Κοινωνία 



- 4^ίϋ ^£1· ( _^>- 

(( 4 λ'.} ν^-^Ιο 



58. Ό "Ανας (Ρ) αναφέρει δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Κανείς άπό εσάς δεν είναι ενας πραγματικός πιστός, παρά 
μόνον έάν αρέσει στούς άλλους έ κείνο τό όποιο άρέσει στον 
έαυτό του». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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^ώι >ϋ>ί ^έί & ^ώι ΐ^ί 
&~>·\ι \^^α .^.ι.^,ΰ ν^ι» 

^Ι^άίΙ 3^55" 5ΐί νίΐ^ΙΙ ^ (Ιΐί ^έί ^ ^1*- ^ 

(( ^^ΑϋΙ^ £\^Ι Λα^Ι ο-Ιβ ^1)) 

59. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Μερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«^Ω "Αμπου Χουράϊραχ, νά είσαι ενάρετος και θά· είσαι ό 
καλύτερος από τούς πιστούς. Νά είσαι ευχαριστημένος, ώστε θά 
μπορείς νά είσαι ό καλύτερος από εκείνους πού είναι ευγνώμο- 
νες. Διάλεξε γιά τους άλλους δ,τι αρέσει στον εαυτό σου, κι έ- 
πειτα θά γίνεις ενας (αληθινός) πιστός. Νά φέρεσαι στο γείτο- 
νά σου μέ τούς καλύτερους τρόπους και τότε θά είσαι άξιος νά 
είσαι ενας Μουσουλμάνος. Μη γελάς υπερβολικά γιατί τό υπερ- 
βολικό γέλιο προκαλεί τήν καρδιά νά πεθάνει!». 

(ΙΜΠΝ ΜΑΑΤΖΑΧ) 

Ι-^-Ιϋ : ό 3ϋ ϋ ^— ~* ^ 

60. Ό "Αμπου Γιούσουφ Άμπντούλλαχ μπίν Σαλαάμ (Ρ) 
άναφέρει: 

«"Ακουσα τον Ιερό Προφήτη (Σ) νά λέει: '^Ω άνθρωποι! 
Νά λέτε Άσσαλάμο Άλεϊκούμ ! Νά δίνετε τροφή σε άλλους ! Νά 
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είστε προσεκτικοί μέ τις υποχρεώσεις σας πρός τούς συγγενείς. 
Νά λατρεύετε (τον Αλλάχ), ενώ οί άλλοι κοιμούνται. Κάνετε 
αυτό και θα μπείτε στόν Παράδεισο έν εΙρήνη». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 

\ϊ\ :όύ Μ ά ύί ±* -ώΙ ^ >^ _ Λ \ 

61. Ό "Ιμπν Μασούντ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προφή- 
της (Σ) είπε: 

«"Οταν είσθε τρεις μαζί, οί δύο άπό έσας δέν πρέπει νά μι- 
λάτε μεταξύ σας, άποκλείοντας τόν τρίτο, γιατί αύτό θά τόν 
πληγώσει, έκτος έάν σάς συντροφεύσουν και άλλοι». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 



62. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει: 

«^Ηταν ή συνήθεια του Ίερου Προφήτη (Σ), δταν φτερνι- 
ζόταν νά καλύπτει τό στόμα του μέ τό χέρι του ή ενα κομμάτι 
ύφασμα, καταπνίγοντάς το ετσι (τό φτέρνισμα)». "Ισως ό άφη- 
γητής χρησιμοποίησε μιά άλλη λέξη άντί "καταπνίγοντας", πού 
σήμαινε το ίδιο. 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 
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Νά είσθε ευγνώμονες στούς άνθρώπους 



63. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Αύτός πού δέν είναι εύγνώμων στούς άνθρώπους, δεν είναι 
ευγνώμων στόν Αλλάχ». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 



Ή καλή μεταχείριση των γονέων 
: ϋΐϋΐίί ϋΰ ?^^ί ϋΐίώΐΐί 

^~Λϋ ο-* » 

(( 4^>ι^α)Ι 

64. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει: 

«"Ενας οα/θρωπος πλησίασε τον Ιερό Προφήτη (Σ) και ρώ- 
τησε: "^Ω Αγγελιαφόρε του Αλλάχ! Άπό δλους τους άνθρώ- 
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πους μέ ποιόν θά πρέπει νά εχω τις καλύτερες σχέσεις;". Αυτός 
απάντησε: "Μέ τή μητέρα σου". Ό άνθρωπος ρώτησε για δεύ- 
τερη φορά: "Και έ'πειτα μέ ποιόν;". Ό Ιερός Προφήτης (Σ) α- 
πάντησε: "Μέ τή μητέρα σου πάλι". Ό άνθρωπος ρώτησε τρίτη 
φορά: "Μέ ποιόν τότε;". "Πάλι μέ τή μητέρα σου", ήταν ή απάν- 
τηση. Ό άνθρωπος ρώτησε ακόμα μια φορά: "Τότε μέ ποιόν;". 
Ό Ιερός Προφήτης (Σ) απάντησε: "Μέ τον πατέρα σου". Σύμ- 
φωνα μέ μιά άλλη άποψη, ό έρωτών είπε: "^Ω Προφήτη του 
Αλλάχ! Ποιος αξίζει τήν καλύτερη μεταχείριση;". Ό Ιερός 
Προφήτης (Σ) απάντησε: " Ή μητέρα σου, έπειτα ή μητέρα σου, 
έπειτα ή μητέρα σου, έπειτα ό πατέρας σου και έπειτα οί πλη- 
σιέστεροι συγγενείς σου"». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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65. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) αναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«"Αθλιο είναι τό πρόσωπο, άθλιο είναι τό πρόσωπο, άθλιο 
είναι τό πρόσωπο, πού ζει αρκετά για νά δει τή γεροντική ήλι- 
κία των γονέων του και δμως αποτυγχάνει νά κερδίσει τον Πα- 
ράδεισο (υπηρετώντας αυτούς)». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 



Νά είσαι καλός γείτονας 



66. Ό "Ιμπν Ούμάρ (Ρ) και ή Άϋσά (Ρ) άναφέρουν δτι 
ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Ό Γαβριήλ με νουθετούσε συνέχεια για τα δικαιώματα των 
γειτόνων μέχρι πού είχα τήν τάση να πιστεύω δτι θα έ'δινε σ' 
αύτούς άκόμα και τό δικαίωμα της κληρονομιάς». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

& : ϋΰ #| -ώΙ ο! *χ> <ΐΐ ^^ ^^ ^ . ην 

015* ς ο^Ι>- ^>Λ>Η ^ 

β ν'-κ**— 0 £ β \'· .ΜΙ °'1ΐ' -ι ' 

- ο-<. ...) ^1 Γλ>- ^>-^Ι ^ 

1^ ΛΙί ο 15* ^ ^^^ίΙ <^1>« » 

« >4ΐ 




67. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Όποιοσδήποτε πιστεύει στον Αλλάχ και στήν Ημέρα της 
Κρίσης, δεν πρέπει να ενοχλεί τό γείτονα του. Όποιοσδήποτε πι- 
στεύει στον Αλλάχ καΐ στήν Ημέρα της Κρίσης θά πρέπει νά 
φέρεται στούς επισκέπτες του με σεβασμό. Όποιοσδήποτε πι- 
στεύει στον Αλλάχ και τήν Ημέρα της Κρίσης θά πρέπει νά 
λέει μόνο αυτό πού εΐναι καλό ή νά παραμένει σιωπηλός». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

V : ϋΐδ Μ ύί ±* 41 ^ 1^ .ία 

. ϋί£ ^ ^.ί# ^ϋϋί :ϋ15 

(( ^> 6^1>- ^ Λ^Ι «— *^ *-Ο^Ι Κ-λ£ )) 
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68. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Μαρτυρώ στο δνομα του θεου: Αυτός δεν πιστεύει. Μαρ- 
τυρώ στο δνομα του θεου. Αυτός δέν πιστεύει. Μαρτυρώ στο δ- 
νομα του θεου. Αυτός δέν πιστεύει. Ρώτησαν τον Μερό Προ- 
φήτη (Σ): "Ποιος δέν πιστεύει;". Αυτός άπάντησε: "Αυτός του 
οποίου ό γείτονας δέν είναι άσφαλής από τή ζημιά του"». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΠ 



Καλωσυνη προς τους αδυνάτους 

: φ } Λ\ ^ ϋΐί : άύ ^^ ^^ ^\ 

, " ^ ^ ^ β χ φ ο „ Ο ' Ο 9 Ο * + * * * ' * ^ ' ί β 

« ο ^ ^1^1 1*1^ ^1 ^1 £^-1 » 

69. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Υπάρχουν μερικοί άνθρωποι πού φαίνονται κουρελιάρη- 
δες, μέ ξέπλεκα σκονισμένα μαλλιά. Οί πόρτες είναι κλειστές 
σ' αυτούς μέ περιφρόνηση. Και δμως (αύτοι έχουν ενα σταθμό μέ 
τό θεό τους), δταν ορκίζονται σ* Αύτόν. Αυτός κάνει τά λόγια 
τους νά δγουν αληθινά». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

ο 9 " + 9 

- **&\ β* Λ\ 
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70. Ό "Αμπου Νταρντά (Ρ) άναφέρει δτι αυτός άκουσε τον 
Ιερό Προφήτη (Σ) νά λέγει: 

«Ψάξε με άνάμεσα στους άδύνατους καΐ πτωχούς. Αληθινά 
θά ύποστη ρ ιχθείς καΐ θά ένισχυθεΐς άπό τήν εργασία τους». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 



Ή συγννώμη 

« Τ /ίΤΑ ^ )) 

71. Ό Μούζ μπίν "Ανας (Ρ) άνέφερε δτι ό Ιερός Προφή- 
της (Σ) είπε: 

«Τό ϋψος της υπεροχής είναι τό δτι εσύ θά πρέπει νά δυνα- 
μώσεις τούς δεσμούς σχέσης μ' εκείνον πού τούς αποκόπτει και 
νά είσαι γενναιόδωρος μ' έκεΐνον πού είναι φιλάργυρος μ' εσένα 
και νά συγχωρείς έκεΐνον πού σέ βρίζει. 

(ΜΑΣΝΑ/ΝΤ ΑΧΜΑΝΤ) 

« γ / ί\*Λ ^ τ /υυό ^ » 

72. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Μερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Δίνοντας έλεημοσύνη δεν ελαττώνεται ό πλούτος κάποιου. 
Ό Αλλάχ παραχωρεί τιμή και άνυψώνει τό επίπεδο έκείνου, 
ό όποιος συγχωρεί οποιαδήποτε υπερβολή πού διαπράττεται ε- 
ναντίον του καΐ δποιον δεν φέρεται στον παραβάτη με άλαζο- 
νεία». (ΜΑΣΝΑΝΤ ΑΧΜΑΝΤ) 
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Τρόποι στο τραπέζι 



73. Ή Άϋσά (Ρ) αναφέρει δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Όποτεδήποτε κάποιος άρχίζει να τρώει, θα πρέπει να λέει 
πρώτα: "Στο δνομα του Αλλάχ του Έκθειαζομένου". Έάν αυτός 
ξεχάσει να τό κάνει αυτό στην άρχή, τότε στο τέλος του γεύ- 
ματος θα πρέπει να πει: "Μπισμιλάχι άγουάλεχι γουά άκχέρε- 
χι". "Στο δνομα του Αλλάχ αρχίζω καί τελειώνω"». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 

_ 0^1^ ΙιΙ«ί-3 ϋΐΑ-.} Ι^λ^Ι ^ϋΐ αΧ3 .λϋ-Ι 

74. Ό "Αμπου Σαΐντ (Ρ) διηγείται δτι όποτεδήποτε ό Ιε- 
ρός Προφήτης (Σ) έτρωγε ή έπινε, έλεγε: 

«Κάθε εγκώμιο ανήκει στον Αλλάχ, ό όποιος μας προμή- 
θευσε με τροφή καί ποτά καί μας έκανε Μουσουλμάνους». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 
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Τρόποι ντυσίματος 

0* Μ ^1 οΙ : όύ -ώΙ ^ ^ - νο 

*υι ό\^\ ^υυι ^ι.^ 

75. Ό Χουντχάϊφα (Ρ) αναφέρει: 

«Ό Ιερός Προφήτης (Σ) μας απαγόρευσε να φοράμε μετα- 
ξωτά και μπροκάρ υφάσματα. Επίσης μας απαγόρευσε να τρώ- 
με και να πίνουμε από χρυσά ή αργυρά σκεύη, λέγοντας δτι αυ- 
τά είναι γι* αυτούς (τούς άπιστους) σ' αύτόν τον κόσμο, και 
γιά εσάς στη Μετέπειτα Ζωή». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

- <0 Ιλ 6 ^» ^ ^ ^ΡΙ ^ ς 4ϋ Ιο ^^>- ^ 

76. Ό "Αμπου Σάϊντ άλ Κχούντρι (Ρ) διηγείται δτι δταν 
ό Ιερός Προφήτης (Σ) φορούσε ενα καινούργιο ένδυμα, αύτός 
θ' άνέφερε πρώτα τί είδους ήταν αυτό, γιά παράδειγμα τουρ- 
μπάνι, πουκάμισο ή μανδύας καΐ έπειτα θά ικέτευε ως ακο- 
λούθως: 

«Αλλάχ, δικός Σου είναι ό έπαινος. Έσύ μου έχεις δώσει 
αυτό νά τό φορώ. Σε παρακαλώ γιά τό όφελος πού περιέχει αυ- 
τό και σε παρακαλώ νά με βοηθήσεις γιά νά τό χρησιμοποιήσω 
καλύτερα, γιά τό σκοπό πού έγινε. Επίσης, ζητώ την προστα- 
σία Σου εναντίον οποιασδήποτε ζημίας (βλάβης) πού μπορεί νά 
υπάρξει κι εναντίον οποιουδήποτε βλαβερού σκοπού». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 
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Ή καθαριότητα 

: ϋΰ ^ -ώΙ ^ >±Ηί> ^· ^ -νν 

77. Ό "Αμπου Μούσα άλ-"Ασχαρι (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιε- 
ρός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Ή καθαριότητα είναι μια άπαίτηση της πίστης». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

^Ι^-ΙίΙ : ϋΰ ^ ύί -ώΙ ^ ϋϋ'Ιρ -^ρ .νΛ 

78. Ή ΆΟσά (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Τό βούρτσισμα των δοντιών κρατεί τό στόμα καθαρό και 
ευχαριστεί τον Αλλάχ». 

(ΝΙΣΑ-Γ) 

Ό φθόνος 

° ' ι* ' ' Ί» ° ' ** ι ' ' ' °*ι' 
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(( Α1>> 

79. Ό Άμπντούλλαχ μπίν Όμάρ (Ρ) λέει δτι ό Μερός Προ- 
φήτης (Σ) άνέφερε: 

«Μή ζηλεύετε ό Μνας τόν άλλο. Μή φουσκώνετε τις τιμές. Μή 
μισείτε ό £νας τόν άλλο. Μή γυρίζετε τήν πλάτη σας ό Μνας στόν 
άλλο. Μή κάνετε μια προσφορά, ένώ δυο συμβαλλόμενοι είναι 
σε παζάρια. Να είστε αληθινοί υπηρέτες του θεου με τό να γί- 
νεστε άδέλφια ό ενας του άλλου». 

«Οί Μουσουλμάνοι εΐναι άδελφοί στούς άλλους Μουσουλ- 
μάνους. Δέν πρέπει κανείς να κάνει παράβαση κατά του άλλου. 
Δέν πρέπει να φέρεται κανείς στόν άλλο μέ περιφρόνηση οϋτε 
να τόν έγκαταλείπει». 

«Έδώ κατοικεί τό Τάκβα (ό φόβος του θεου), είπε ό Ιερός 
Προφήτης (Σ) και έδειξε τό στήθος του τρεις φορές. "Επειτα εί- 
πε: "Είναι άρκετό να καταστρέψει κάποιον ή περιφρόνηση ένός 
Μουσουλμάνου άδελφου. Τό αΐμα, ή ιδιοκτησία και ή τιμή ένός 
Μουσουλμάνου είναι άπαραβίαστα σ' εναν άλλο Μουσουλμάνο"». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

°^ί\ : ^ ^\ ο) 4ί)Ι ^^ ^ ^ ο^Ι^ ^1 ^ .λ· 



80. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Φυλάξου από τή φωτιά της ζήλιας, γιατί καταναλώνει τις 
καλές πράξεις δπως ή φωτιά καταναλώνει τό ξύλο και τό 
άχυρο». 

(ΑΜ'ΠΟΥ ΝΤΑΟΥΝΤ) 
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Ή αλαζονεία 

<ο — >■ λχκ> £ υ — >■ α^^ι ο^χ. οΙ ^>· ^\ οΙ : ^>■^ 

- 

(( 4ϋΙ^ ^ ^ |*λ~*β)) 

81. Ό Άμπντούλλαχ μπιν Μασούντ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιε- 
ρός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Αυτός πού έχει ίχνος αλαζονείας στήν καρδιά του, δεν θα 
πάει στον Παράδεισο. Κάποιος είπε: "Τί θα έλεγες για ενα πρό- 
σωπο πού του άρέσει να εχει ώραΐα ρούχα καΐ ώραΐα παπού- 
τσια ;'\ Ό Προφήτης απάντησε: "Ό Αλλάχ εΐναι ή Όμορφιά 
καΐ Αύτός άγαπα την όμορφιά. ("Ενας δεν όνομάζεται άλαζών 
εάν καλλωπίζεται). Ή αλαζονεία βρίσκεται στήν άπόρριψη της 
αλήθειας καΐ στήν περιφρόνηση των ανθρώπων"». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

^\ οΙ} 1^11 ^1 ^Α»- ό-1*α)Ι ϋΰ <3-\-Λ 

* "αϊ ί * ' + * * 4 ο ^ * β $ * * ^ ί<Ό 

0 χθίχ ' ο ο * ί> * Ο * ' 0 - ο ^ 

(( Δ+*α±3 ^Χ^Δ\ 
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82. Ό Άμπντούλλαχ (Ρ) διηγείται δτι ό Μερός Προφή- 
της (Σ) είπε: 

«θά πρέπει νά προσκολλείστε στην άλήθεια, γιατί όδηγεΐ 
στην άρετή και ή άρετή όδηγεΐ στον Παράδεισο. Έάν Μνας άν- 
θρωπος λέει την άλήθεια και παραμένει στην άναζήτηση της 
άλήθειας, θά έρθει ό καιρός πού θά δικαστεί άληθινά άπό τον 
Αλλάχ. Φυλαχτείτε άπό τήν ψευδολογία, γιοττΐ ή ψευδολογία 
όδηγεΐ στην κακία και ή κακία όδηγεΐ στην Κόλαση. Έάν ενα 
πρόσωπο συνεχίσει νά λέει ψέματα και νά επιμένει νά κάνει 
αύτό, θά Μρθει καιρός πού αύτός θά κριθεί ώς ψεύτης πρώτου 
βαθμού άπό τον Αλλάχ». 

(ΜΟΥΣΛΙΜ) 

£] :ΐίΚ ^ ϋΓ,£ !^>)Ι ϋ)5^ : ϋώ 



83. Ό "Αμπου Μπακρά (Ρ) διηγείται δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Δεν πρέπει νά σας πω γιά τά χειρότερα των αμαρτημά- 
των;». 

Έμεΐς είπαμε: «Σε παρακαλούμε πές μας, <δ Αγγελιαφόρε 
του Αλλάχ». Ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«Τό νά συσχετίζετε οποιονδήποτε με τον Αλλάχ και νά μην 
ύπακουτε στούς γονείς». Ό Ιερός Προφήτης (Σ) κάθησε και 
είπε: «Φυλάξου άπό τό νά λές ψέματα». Συνέχισε νά τό επανα- 
λαμβάνει αύτό μέχρι πού εκφράσαμε τήν επιθυμία νά σταμα- 
τήσει». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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Ή παρακμή του Ισλάμ 
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84. Ό Άμπντουλλάχ μπίν Άμάρ (Ρ) (Αναφέρει δτι ό Ιερός 
Προφήτης (Σ) είπε: 

«Σίγουρα θά συμβούν πράγματα στο λαό μου, δπως συνέ- 
βησαν ένωρίτερα στους Ισραηλίτες. Αυτά θά μοιάζουν τό Μνα 
μέ τό άλλο, δπως ενα παπούτσι σ' Μνα ζευγάρι μοιάζει στο άλλο 
—μέχρι τό βαθμό που εάν κάποιος μεταξύ των Ισραηλιτών είχε 
διαπράξει άνοικτά μοιχεία μέ τή μητέρα του θά ύπάρξει κάποιος 
στο λαό μου που θά κάνει τό ίδιο έπίσης. Πράγματι, οί Ισραη- 
λίτες ήταν χωρισμένοι σέ 72 αιρέσεις, άλλά οί άνθρωποί μου 
θά είναι χωρισμένοι σέ 73 αιρέσεις. "Ολες άπ' αυτές θά είναι 
στη Φωτιά, έκτος άπό μιά. Οί σύντροφοι ρώτησαν: "Ποιοι είναι 
αυτοί, Αγγελιαφόρε του Αλλάχ;". Ό β Ιερός Προφήτης (Σ) 
εΐπε: "Αυτοί είναι οί άνθρωποι οί όποιοι άκολουθουν τΙς πρά- 
ξεις μου και αυτές τών συντρόφων μου"». 

(ΤΙΡΜΙΝΤΧΙ) 
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85. Ό Άλή (Ρ) άναφέρει δτι ό 1 Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

«θά έρθει καιρός που τίποτε δεν θά μείνει από τό Ισλάμ 
εκτός από τό δνομά του και τίποτε δεν θά μείνει από τό Κο- 
ράνι, εκτός από τή γραφή του. Τά τζαμιά θά είναι γεμάτα από 
λάτρεις, αλλά δσον άφορα τή δικαιοσύνη, αυτά θά είναι άδεια 
και εγκαταλειμμένα. Οί "Ουλαμα" (οί θρησκευτικοί τους λό- 
γιοι) θά είναι οί χειρότεροι των δημιουργημάτων κάτω άπό τον 
ήσκιο των ουρανών. Ή συνωμοσία του κάκου θά προέλθει άπ' 
αυτούς και σ' αυτούς θά επιστρέψει». 

(ΜΙΣΧΚΑΤ) 



Ή έλευση του Ίμάμ Μάχντι 
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86. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) διηγείται: 

«"Οταν ή Σούρα Τζούμα (κεφάλαιο 62) του Ίερου Κορα- 
νίου άπεκαλύφθη στον Ιερό Προφήτη (Σ), συνέβη να είμαστε 
στη συντροφιά του. "Οταν άπήγγειλε τό στίχο " Έ κείνοι άπ' αυ- 
τούς πού θα έρθουν άργότερα και δεν έχουν ενωθεί μ' αυτούς". 
(Αύτη ή φράση είναι ενα μέρος άπό τό στίχο πού άναφέρει τήν 
πρώτη έλευση του Ιερού Προφήτη (Σ) πού ακολουθείται άπό 
μια αναφορά στά μελλοντικά γεγονότα πού λέει δτι τις τε- 
λευταίες ήμέρες επίσης θά ύπάρχουν μερικοί άνθρωποι, οί όποιοι 
θά φτάσουν τό βαθμό των πρώτων όπαδών του Ίερου Προφή- 
τη (Σ) στίς τελευταίες ήμέρες, γιατί αύτή ή δευτερεύουσα πρό- 
ταση κυριαρχείται άπό τό ρήμα πού χρησιμοποιήθηκε ενωρίτερα 
γιά ν' άναφερθεΐ στήνπρώτη έλευση του Ίερου Προφήτη (Σ).). 
"Ενας άπό τούς παρόντες ρώτησε: "Ποιοι είναι αύτοί; ? Ω Αγγε- 
λιαφόρε τού Αλλάχ!" Ό Ιερός Προφήτης (Σ) δεν έδωσε προ- 
σοχή. Ό άνθρωπος έπανέλαβε τήν ερώτηση δυο ή τρεις φορές. 
Εκείνη τήν ώρα ό Σαλμάν ό Πέρσης καθόταν επίσης μεταξύ μας. 
Ό Ιερός Προφήτης (Σ) στράφηκε σ' αύτόν, έβαλε τό χέρι του 
επάνω του καΐ είπε: "Ακόμα κι άν ή πίστη άνέβαινε στίς "Πλει- 
άδες" (πού εξαφανίσθηκαν όλοσχερώς άπό τή γη), θά ύπηρχαν 
μερικοί άπό τούς άνθρώπους, οί όποιοι θά άπο καθιστούσαν τήν 
πίστη στή γη. (Κατά μιά εκδοχή τό "ενας άνθρωπος" άναφέρε- 
ται άντί τού «μερικοί άνθρωποι") '». 



(ΜΟΥΣΛΙΜ) 
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87. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Μά Αυτόν στού Όποιου τά χέρια είναι ή ζωή μου, ό γιος 
της Μαρίας θα εμφανιστεί σύντομα μεταξύ σας. Αυτός θα διοι- 
κήσει με δικαιοσύνη, θα σπάσει τό σταυρό, θα σκοτώσει τό χοί- 
ρο, θα καταργήσει τον πόλεμο (για χάρη της θρησκείας, κάτω 
από θεϊκή καθοδήγηση), θα διανείμει πλούτο, άλλα κανείς δεν 
θα τον δεχθεί. Τις ήμερες εκείνες, μια μετάνοια μπροστά στον 
Αλλάχ θά είναι καλύτερη άπό τον κόσμο και αυτό που περιέχει». 
Στή διήγησή του ό "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) άναφέρει (σημειώστε 
δτι αύτή είναι ή γνώμη του "Αμπου Χουράϊραχ (Ρ) και δχι τά 
λόγια του Ίερου Προφήτη (Σ).). Έάν επιθυμείς μπορείς νά 
διαβάσεις τό στίχο: «Και δεν υπάρχει κανείς μεταξύ τών Λαών 
του Βιβλίου πού θά συνεχίσει νά πιστεύει σ' αύτό πριν άπό τό 
θάνατο του, και τήν Ημέρα της Ανάστασης, αύτός (ό Ίησους) 
θά είναι μάρτυς εναντίον τους». (Κοράνιο 4:160). 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 

*> ^Ι^ 1 V ·* ζ^ 3 *-) 'τ-.'^ 1 
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88. «Πρόσεξε, δεν θά ύπάρξει κανένας προφήτης ή άγγε- 
λιαφόρος μεταξύ του Ίησοϋ, του γιου της Μαρίας, και εμένα. 
Νά θυμάσαι δτι αύτός θά είναι ό Καλίφης μετά άπό εμένα στο 
λαό μου. Νά θυμάσαι δτι θά σκοτώσει τον Αντίχριστο, θά σπά- 
σει τό σταυρό, θά καταργήσει τη λήψη του Τζίζια (φόρος πού 
εισπράττεται άπό ήττημένους λαούς), έφ' δσον δεν θά υπάρχει 
πιά πόλεμος. Νά θυμάσαι, οποιοσδήποτε τον συναντήσει θά πρέ- 
πει νά διαβιβάσει τούς χαιρετισμούς μου σ' αύτόν». 

(ΤΑΜΠΡΑΑΝΙ ) 
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89. Ό "Ανας (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) είπε: 

« "Οποιοσδήποτε άπό εσάς συναντήσει τον Ίησοϋ, τό γιο της 
Μαρίας, θά πρέπει να διαβιβάσει τους χαιρετισμούς μου σ' αυ- 
τόν». 

(ΝΤΑΡ ΜΑΝΣΧΟΥΡ) 

« ^ια)Ι ο-Ιβ ^1)) 



90. Ό Ταουμπαάν (Ρ) άναφέρει δτι ό Ιερός Προφήτης (Σ) 

είπε: 

«"Οταν δρεΐτε τον Μάχντι, κάνετε "Μπέϊγιατ" (υπόσχεση 
πίστης) στα χέρια του. Πρέπει νά πάτε σ' αυτόν ακόμα κι άν 
πρέπει νά φθάσετε σ' αυτόν διά μέσου παγωμένων βουνών στά 
γόνατά σας. Αυτός εΐναι ό Μάχντι και ό Καλίφης του Αλλάχ». 

(ΙΜΠΝ ΜΑΑΤΖΑΧ) 

ι * * 
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91. Ό "Αμπου Χουράϊραχ (?) αναφέρει δτι ό Ιερός Προ- 
φήτης (Σ) είπε: 

«Σε τί άξιολύπητη κατάσταση θά είστε, δταν ό γιος της Μα- 
ρίας θά κατέβει μεταξύ σας, ενώ θά είναι ό Μ μάμης σας (θρη- 
σκευτικός ήγέτης) μεταξύ σας; Κατά μιά άλλη εκδοχή, λέγεται 
δτι είπε: "θά σας οδηγήσει άπό μεταξύ σας"». 

(ΜΠΟΥΚΧΑΡΙ) 
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92. Ό Μουχάμμαντ μπίν "Αλι (Ρ) είπε: 

«Σίγουρα δυο σημεία θά έμφανιστοΰν, για τον Μάχντι μας, 
τα όποια δεν έχουν έμφοα/ιστεΐ ποτέ (ώς σημάδια αλήθειας για 
οποιονδήποτε άλλο),, από τή δημιουργία του ουρανού καΐ της 
γης. Στο μήνα του Ραμοα/τάν, τό φεγγάρι θά επισκιαστεί (θά εχει 
έκλειψη) τήν πρώτη από τΙς νύχτες (της έκλειψης)* καΐ ό ήλιος 
θά επισκιαστεί (θά έχει έκλειψη) τή μεσαία ήμερα (από τΙς 
ήμερες της εκλειψής του). Και οί δυο αυτές εκλείψεις θά λάβουν 
χώρα τον ίδιο μήνα του Ραμοα/τάν. Και αυτά τά δυο σημάδια 
δέν έχουν συμβεί ποτέ, από τότε πού ό Αλλάχ δημιούργησε τούς 
ούρανούς καΐ τη γη». 

(ΣΟΥΜΑΝ ΜΤΑΡ ΚΟΥΤΝΙ) 

* (Προφανώς, ή πρώτη νύχτα του φεγγαριού δέν εννοείται 
έδώ, γιατί τό φεγγάρι δέν αναφέρεται ώς "χιλάλ" (μηνοειδές) 
τή σχετική λέξη γιά τις πρώτες τρεις ήμέρες της εμφάνισης του 
φεγγαριού. Πολύ περισσότερο, τό φεγγάρι ποτέ δέν μπορεί νά 
εχει έκλειψη τήν πρώτη νύχτα). 
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93. Ό Σουλαϊμάν μπίν "Αρμ μπ!ν 'Αλ-'Άχδας (Ρ) Αναφέ- 
ρει δτι ό πατέρας του τοΟ είπε, δτι ήταν μάρτυρας του τελευ- 
ταίου προσκυνήματος του Ίερου Προφήτη (Σ). 

«Ό β Ιερός Προφήτης (Σ) έγκωμίασε τον Αλλάχ και Τόν 
δόξασε και νουθέτησε τη συγκέντρωση καΐ ρώτησε: "Ποια είναι 
ή πιο ιερή ήμέρα; Ποια εΐναι ή πιο ιερή ήμέρα; Ποια εΐνςχι ή 
πιο ιερή ήμέρα;**. Οί άνθρωποι απάντησαν " Ή ήμέρα του σπου- 
δαίου Χάτζ. Αγγελιαφόρε του Αλλάχ". Ό Προφήτης (Σ) 
είπε: "Να θυμάστε τότε δτι οί ζωές σας, τα ύπάρχοντά σας καΐ ή 
τιμή σας έχουν τήν ίδια ιερότητα, δπως ή ήμέρα αυτή, αύτή ή 
πόλη καΐ αυτός ό μήνας. Κανένας δέν θα θεωρείται υπόλογος, 
έκτος για τις δικές του πράξεις. "Ενας πατέρας δέν θα θεω- 
ρείται υπεύθυνος γιά τά εργα του γιου του. β 'Ενας γιος δέν θα 
θεωρηθεί υπεύθυνος γιά τά εργα του πατέρα του. Νά θυμάστε 
δτι κάθε Μουσουλμάνος είναι άδελφός σ* εναν Μουσουλμάνο. 
Κάνεις δέν πρέπει νά ιδιοποιηθεί τίποτα πού ν' άνήκει στον ά- 
δελφό του, έκτος μέ τήν άδειά του. Νά θυμάστε δτι καταργούν- 
ται οί τόκοι έπί των δανείων πού συνήφθησαν τΙς Ημέρες της 
"Αγνοιας, έκτος άπό τό κεφάλαιο τό όποιο παραμένει δικό σας. 
Μή ζημιώνετε κανένα και δέν θά ζημιωθείτε. "Ετσι, ό τόκος 
πού όφείλεται στον Άμπάς μπίν Άμπντούλ Μουττάλιμπ (ενα 
στενό συγγενή του Ίερου Προφήτη) καταργείται ολοκληρω- 
τικά. "Ολο τό αίμα πού εχει χυθεΐ κατά τήν ειδωλολατρική πε- 
ρίοδο, πρέπει νά μείνει χωρίς εκδίκηση. Ή: πρώτη απαίτηση αί- 
ματος πού καταργώ είναι εκείνη του "Ιμπν-Ράμπια μπίν 'Αλ-Χα- 
ρίθ μπίν Άμπντούλ Μουττάλιμπ, (ενός στενού συγγενούς του) 
ό όποιος άνετράφη μεταξύ των Μπάνου Λαυθ και τόν όποιο σκό- 
τωσε ό Χουντχαήλ. Νά νουθετείτε ό ενας τόν άλλο, νά φέρεστε 
στις γυναίκες μέ εύγένεια γιατί εΐναι οί έμπιστοι σας (θά είστε 
ύπεύθυνοι γι' αύτές). Δέν έχετε καμιά έξουσία πάνω τους εκτός 
εάν είναι ένοχες έκθαμβωτικής κακής συμπεριφοράς. Έάν εΐναι, 
τότε άφίστε τις μόνες στά κρεβάτια τους και τιμωρείστε τις, 
αλλά οχ ι τόσο σοδαρά. Έάν υπακούσουν, δέν έχετε κανένα δι- 
καίωμα (νά εΐστε σκληροί σ' αύτές) καΐ ετσι μήν ψάχνετε άλλες. 
Νά θυμάστε δτι έχετε ορισμένα δικαιώματα πάνω στις γυναίκες 
σας. Τό ίδιο έπίσης έχουν και οί γυναίκες σας όρισμένα δικαιώ- 
μοττα πάνω σας. Τό δικαίωμά σας είναι δτι αύτές πρέπει νά διά- 
γουν αγνές ζωές. Δέν πρέπει νά έπιτρέπουν κανέναν νά έρχεται 
στο σπίτι σας, τόν όποιο δέν έγκρίνετε. Τό δικαίωμά τους πάνω 
σας είναι, δτι εσείς εΐστε ύπεύθυνοι γιά τήν συντήρησή τους». 

(ΤΙΡΜ1ΝΤΧΙ) 
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